﻿Universitatea de Stat din Moscova numită după M V Lomonosov Departamentul de istorie ORIENT ȘI LUME ANTICĂ Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice Moscova Universitatea de Stat din Moscova numită după M V Lomonosov Departamentul de istorie ORIENT ȘI LUME ANTICĂ Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice II Moscova UDC / BBC ( ) ya D Publicat prin decizie a Departamentului de Istoria Lumii Antice a Universității de Stat din Moscova BORD EDITORIAL Redactor-șef: Redactor-șef adjunct: Membrii Comitetului de redacție: d h s Profesorul V I Kuzishchin I A Gvozdeva, S V Novikov T B Gvozdeva, A A Nemirovsky, A V Strelkov REDACTORI RESPONSABILI IN ABSENTA Gvozdeva, A A Nemirovsky RECENZĂTORI: d i n Yu K Kolosovskaya (Institutul de Istorie Generală al Academiei Ruse de Științe) d i n SI Kuchera (Inst de Studii Orientale RAS) D Orientul antic și lumea antică Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice, Facultatea de Istorie, Universitatea de Stat din Moscova - M : Curtea Rusă, - p ISBN - - - Această colecție, pregătită de personalul Departamentului de Istoria Lumii Antice a Universității de Stat din Moscova, este dedicată studiului diferitelor parcele din istoria Orientului antic și a antichității Colecția este destinată istoricilor antichității, studenților facultăților de istorie, tuturor persoanelor interesate de istoria lumii antice UDC / BBK ( ) ya ISBN - - g * -^-Colegiul de redacţie, respectiv autori, ORIENTUL ANTIC E I Kononenko * Încă o dată despre "BRADUL" SUMERIAN Una dintre metodele de lucru cu glipticele orientale antice este analiza iconografică a imaginilor, care constă în studiul grupurilor individuale de parcele sau imagini, căutarea sursei imaginilor și încercarea de a le interpreta Mulți cercetători ai glipticelor sumeriene, care au studiat iconografia sigiliilor în momente diferite, au subliniat că imaginile de pe sute de cilindri, cu toată diversitatea lor, sunt ușor de combinat în mai multe scheme grafice stabile În funcție de caracteristicile de clasificare alese, numărul de astfel de scheme variază de la o jumătate de duzină la una și jumătate până la două duzini, dar o schemă grafică este diferită în toate clasificările Vorbim despre o imagine de profil a unor personaje antropomorfe care beau sau primesc un scrib, numite scene de ospăţ, masă sau banchet Judecând după numărul de imagini, această intrigă s-a bucurat de popularitate diferită în momente diferite, fie primind atenție prioritară de la artiști, fie dispărând practic din repertoriul lor; cu toate acestea, însuși faptul existenței unor astfel de compoziții timp de un mileniu - din perioada Ubaid până la formarea statului akkadian - în monumentele diferitelor tipuri de artă (Ur Standard, Ur-Nanshe paleta etc ) determină necesitatea pentru a interpreta scenele "de sărbătoare" În asiriologia rusă, acest complot a devenit obiectul cercetării independente doar o dată într-un articol al lui L Bobrova în S-a ales ca subiect de analiză "Ur Standardul", pe care scena de sărbătoare este plasată în registrul superior al laturii "pacii" și astfel, după ordinea de citire a imaginilor de jos în sus propusă de V K Cercetătorul s-a bazat direct pe trăsăturile imaginii în sine și pe analogi și deja o analiză iconografică a detaliilor "standardului" i-a permis să concluzioneze că "acesta nu este o sărbătoare ca atare, ci un fel de act de cult care a precedat sărbătoare, poate o libație în cinstea zeilor în semn de recunoștință pentru câștigarea unei victorii" În sprijinul acestei concluzii au fost citate următoarele dovezi: imaginile de pe "standard" descriu toate etapele ostilităților și este puțin probabil ca artiștii sumerieni să poată, cu astfel de detalii ale narațiunii pentru a omite sacrificiul sau alt act de recunoștință față de zei; scena "sărbătoarei" de pe monumentul Ursk este un fel de schemă prescurtată, fără detalii și chiar fără masă, în timp ce în gliptică, de exemplu, "sărbătoarea" este întotdeauna înfățișată mai detaliat; participanții la masă sunt înfățișați desculți, rasi și goi până la talie - așa au apărut în fața zeităților; alte monumente - peceţi şi o paletă de la Khafaj - reprezintă pe cei care ospătează îmbrăcaţi şi bărbos Prima dovadă este susținută, în special, de analogi compoziționali, de exemplu, paleta Ur-Nanshe, unde scena sărbătorii, când relieful este citit de jos în sus, urmează actul de a pune fundația templului, adică acţiunea coroanelor Cu toate acestea, dovezile bazate pe o comparație a detaliilor imaginii de pe "Standardul Ur" cu alte monumente sunt departe de a fi incontestabile și trebuie clarificate În glipticele sumeriene, scenele de sărbătoare erau înfățișate atât mai pe larg, cu un număr mare de detalii explicative, cât și în context cu alte intrigi, și invers, în scheme extrem de prescurtate, ajungând la imaginea a doar două figuri de sărbătoare și luând astfel de scene în considerare devalorizează opoziția de sigilii și "standard" În plus, este puțin probabil ca reprezentarea participanților la sărbătoare ca bărbosi și îmbrăcați să facă scenele de masă de pe sigilii și reliefuri "mai puțin ritualice" decât compoziția monumentului Ur Sublinierea diferențelor de detalii este necesară atunci când analizăm o anumită imagine, dar pentru analiza noastră, generalul este cel mai important, ceea ce ne permite să combinăm aceste lucrări într-o singură schemă de complot În acest caz, personaje suplimentare, elemente ale decorului și detalii ale aspectului exterior concretizează scena înfățișată și extind sau clarifică interpretarea acesteia, dar nu slăbesc în niciun fel semnificația rituală a sărbătorii "Adevărata semnificație a scenelor aparent profane poate fi judecată de cazurile când acestea fac parte dintr-o compoziție mai detaliată" Evident, "Ur Standardul" este cea mai detaliată compoziție, care include imaginea unei sărbători și permite - cel puțin pentru un caz concret - reconstituirea locului acestui act în întregul proces al ostilităților victorioase Interpretarea "sărbătoarei" ca sărbătoare a victoriei se regăsește și la P Amie Cu toate acestea, este posibil să se interpreteze în acest fel numeroasele scene de sărbătoare în gliptică, unde sunt adesea prezentate mai detaliat decât pe "standard", dar, de regulă, izolat, fără "preistorie", explicând comploturile ? Răspunsul la această întrebare constă în analiza acelor detalii care creează "contextul" acestui motiv pe peceți și în evoluția imaginilor "sărbătoarei" în sine S-a dovedit deja în repetate rânduri de către diverși cercetători, începând cu G Frankfort, că toate imaginile din glipticele sumeriene (și în general din toate tipurile de arte plastice) erau asociate cu ritualul "Imaginile de pe sigilii sunt asociate cu imagini ale miturilor și cultului religios; prin urmare, natura exterioară cotidiană a activității oamenilor înfățișați pe ei nu trebuie să ne ascunde sensul, așa cum a fost descris de contemporani: această activitate nu putea fi străină de sfera sacrului" Așa că B Goff, în timp ce clasifică parcele pe cilindri din perioada Jemdet-Nasr, a admis că toate grupurile de parcele selectate într-un fel sau altul descriu un rit Pentru perioadele anterioare, legătura imaginilor cu ritualurile (sau cu miturile realizate în ritualuri) ar trebui să fie și mai puternică, întrucât zeitățile nu aveau încă embleme specifice recunoscute, ca să nu mai vorbim de o înfățișare antropomorfă Iconografia stabilă a imaginilor, în special a personajelor antropomorfe în diverse compoziții, arată că personajele descrise acționează ca simboluri care transmit anumite concepte Evident, toate elementele descrise sunt figuri antropomorfe ale prădătorilor, ierbivorelor etc - avea caracter de simboluri sau semne, cu ajutorul cărora s-au modelat idei despre lumea din jur: atât relațiile în cadrul societății, cât și între oameni și lumea zeilor Imagine - ca figură sau element separat al compoziției și întreaga scenă - este un cod, iar conținutul la care indică această imagine nu provine neapărat din caracteristicile personajelor, ci include inevitabil interpretarea la care au fost supuse imaginile și scenele în mintea purtătorilor acestei culturi Astfel, imaginile sunt elemente ale unui anumit sistem de clasificări, despre care s-a scris în repetate rânduri Este probabil legitim să se considere astfel de elemente ale clasificării nu numai imaginile individuale stabile, ci și scheme întregi de plot-compoziție, care în acest caz ar trebui percepute ca un fel de "unități de plot" care fac parte din compoziții mai dezvoltate (vizual) texte) Imaginea unei "sărbători" apare pentru prima dată în gliptica perioadei Ubaid pe o timbru de la Le Havre și reprezintă o schemă extrem de prescurtată - două figuri foarte schematice stând de o parte și de alta a unui vas imens și bând din el prin tuburi sparte B Goff a mai observat că însăși dimensiunea vasului - până la nivelul cufărurilor personajelor - atrage în mod deliberat atenția asupra lui și asupra conținutului său Însuși faptul apariției acestei intrigi în arta lui Ubaid, care a dezvoltat și consolidat repertoriul simbolic al motivelor predominant geometrizate și stilizate, determină căutarea unei legături între imaginea unei mese și ideile fundamentale ale acelei etape de dezvoltare când miturile nu au ocupat încă un loc atât de important în minte încât să necesite forme vizuale speciale T Jacobsen a considerat tendința principală în viața sumerienilor în mileniul IV î Hr depășirea foametei; prin urmare, toate acțiunile rituale, monumentele literare și operele de artă plastică trebuie percepute prin "codul alimentar" Dar chiar dacă este posibil să se explice apariția imaginilor "de sărbătoare" în mileniul al IV-lea prin "codul alimentar", acest lucru nu explică, de exemplu, reînnoirea neașteptată a interesului pentru acest complot în unele școli de gliptică la sfârșit din perioada RD Și aici este necesar să ne amintim studiul lui O M Freidenberg despre "metafora hranei" și concluzia ei că "ideea de zeitate a fost însoțită de ideea de hrană" și că "hrana este prezentă în toate ritualurile principale a societăţii primitive" Linia dintre imaginea hranei umane și imaginea mesei zeilor este încețoșată, iar prin lanțul "mâncare - o sărbătoare pentru zei - o sărbătoare pentru zei", în cele din urmă, "mâncarea primește semantică cosmogonică" și devine o metaforă - la fel ca căsătoria, moartea etc În consecință, întruchiparea vizuală a unei astfel de metafore, care "transmite aceeași și aceeași imagine" , va fi într-adevăr o "unitate intriga", reprodusă constant în variații variate și cu diferite grade de detaliu Ca orice artă simbolică aflată în stadiul conștiinței sincretice, aceste metafore și formele lor vizuale corespunzătoare nu transmit idei despre un obiect sau fenomen, ci doar indică către acesta, activând conștiința privitorului Aceste "unități de plot" dezvoltă mai multe teme dominante, menținute de semnificația reprezentărilor din spatele lor și, în cele din urmă, reduse la una: serviciul divinităților Masa rituală ca "sărbătoare a zeilor" corespunde pe deplin acestei teme unice și unice a conștiinței de sine sumeriene și o întruchipează, poate, mai clar și mai expresiv decât alte "unități de complot" Ca unitate intriga, scenele de masă în formă prescurtată sau extinsă au fost incluse în compoziții pe peceți, iar o analiză a detaliilor și a "contextului" imaginilor mărturisește natura lor sacră Unul dintre cele mai caracteristice detalii care face posibilă identificarea scenei de sărbătoare este un vas cu tuburi prin care participanții la masă își absorb conținutul Despre vas ca simbol sau metaforă a fost deja scris de mai multe ori Obiceiul de a bea prin paie se poate datora grosimii berii sumeriene, care aparent avea o cantitate mare de sedimente Un astfel de vas cu tuburi de băut coborâte în el a fost folosit ca semn care indică scena sărbătorii - în absența figurilor de sărbătoare - de exemplu, în combinație cu o scenă erotică , o întruchipare vizuală a ritului căsătoriei sacre Acest rit sumerian a fost deja vorbit de mai multe ori ca fiind unul dintre cele mai importante și combinația imaginea lui cu un vas de banchet dovedește esența simbolică sacră a acestui obiect însuși De remarcat că "sărbătoarea" sau libația este înfățișată pe celebra vază din Uruq, care este asociată în mod convingător cu ritul căsătoriei sacre Un vas cu tuburi a fost descris mai ales adesea în versiuni prescurtate ale "sărbătoarei" care nu aveau "context" - de exemplu, pe o serie de sigilii din mormintele regale din Ur , reprezentând o "sărbătoare" a două persoane într-unul registru și un ornament geometric în altul Trebuie subliniat că acesta este singurul grup de peceți în care "sărbătoarea" este combinată cu un ornament geometric Mai multe sigilii, atât timbre, cât și cilindri, combină scene de sărbătoare cu imagini cu șerpi și scorpioni Șerpii și scorpionii sunt ferm asociați cu ritul căsătoriei sacre În special, scorpionul poate fi înfățișat nu numai la periferia compoziției, ci și în centrul schemelor abreviate, între ospătari Un alt atribut ritual este barca, pe care este adesea plasată scena unei sărbători - P Amier evidențiază în general "sărbătoarea în barcă" ca tip iconografic separat Pe sigiliile akkadiene, barca era de obicei vehiculul unei zeități apei sau solare; pe reliefurile sumeriene, un vas asemănător se găsește și în afara "contextului divin" , ceea ce nu exclude însă caracterul ritualic al acestui obiect Cea mai evidentă dovadă a naturii sacrale a "sărbătorii" ar trebui să fie considerată o reprezentare destul de frecventă a unei mese în apropierea templului, care aduce astfel de compoziții mai aproape de schema "templu și turmă" (motivul "templu și turmă" F ), pentru a care sunt reduse multe parcele de gliptice predinastice Potrivit lui B Goff, templul ar trebui considerat nu doar ca un indiciu incontestabil al acțiunii rituale, ci ca un fel de catalizator care transformă toate elementele înfățișate alături în simboluri sacre Toate aceste detalii arată că în aceste cazuri ar trebui să vorbim despre o sărbătoare rituală (care decurge din însăși reprezentarea lor în gliptică și plastic mic) și că aceste imagini acționează tocmai ca "unități de plot" în compoziții, alte elemente ale cărora să întărească sau să corecteze semnificația sacră a acestor scene Prin urmare, orice imagine a unei sărbători, indiferent de gradul de detaliu, indică o acțiune rituală, dar riturile în sine ar putea avea un accent diferit: sărbătorile, precum libațiile, ar fi trebuit incluse într-o varietate de ritualuri și nu este legitim să asocieze imaginile unei mese cu o singură acțiune, asemănător cu modul în care este imposibil să se vadă fixarea lor documentară în imaginile ritualurilor Dovada că în spatele imaginilor "sărbătoarei" se pot afla diverse ritualuri este împărțirea acestor scene în două tipuri iconografice principale, care din anumite motive au fost ignorate cercetători: sărbătorile pot fi prezentate ca ) băut dintr-un vas comun prin paie și ) cu pahare individuale în mâini Combinația acestor două tipuri în cadrul aceluiași sigiliu nu este atât de comună O simplă analiză statistică bazată pe catalogul lui P Amier arată că "extinderea" scenelor de sărbătoare datorită detaliilor nu este distribuită în mod egal la aceste tipuri Astfel, introducerea figurilor de slujitori este destul de rară pentru scenele cu un vas comun , dar de regulă pentru imaginile cu calice (mai mult de în Amiet) Sărbătoarea pe barcă în gliptică este reprezentată exclusiv de tipul I În general, pe paletele în relief se regăsesc doar scene ale unui "sărbător cu pahare" O sărbătoare lângă clădirea unui templu sau poarta templului este mult mai caracteristică tipului ( : ), la fel ca combinația acestui tip cu scenele "friza luptei" ( : ) În același timp, doar "sărbătoarea prin tuburi" a fost reprezentată în combinație cu ornamentul geometric Imaginile turmei și treburilor sunt combinate, cu rare excepții, cu tipul ( : ) Potrivit lui O M Freidenberg, "procesiunile, lupta și hrana sunt cele trei acte structurale principale care s-au depus ca urmare a unei percepții speciale asupra lumii" Evident, aceste trei acțiuni au devenit metafore, forme de reprezentare vizuală a diferitelor ritualuri: scenele de "sărbătoare" corespund metaforei hranei - "o sărbătoare pentru zei", expresia luptei a fost "friza luptătorilor" comună la arta sumeriană, iar procesiunile apărute în perioada predinastică sub forma motivului "templu și turmă", au rezultat ulterior în schema compozițională a "procesiunii în formă de friză", care a fost folosită în glipticele akkadiene și pe pecete ale perioadelor ulterioare pentru majoritatea compozițiilor intriga - scene ale "curtei zeilor", rugăciuni, învestitură În mod firesc, de-a lungul timpului, sub influența diverselor circumstanțe, s-au produs schimbări în viziunea asupra lumii, s-au schimbat și ritualurile care reflectau această viziune asupra lumii, dar noul conținut a fost întruchipat în forme tradiționale: "Acțiuni, ritualuri, sărbători etc de aceea păstrați aceleași elemente stabile de luptă, procesiune, hrană și act productiv Aceste elemente stabile ale ritului, care își datorează diferența motivelor obiective de aranjare a imaginilor, îmbracă forme variate în funcție de modificările conștiinței sociale; totuși, una și aceeași identitate semantică poate fi întotdeauna dezvăluită în ele cu o diferență metaforică exterioară și numai această diferență este schimbată polistadial" Conținut nou poate fi dat nu numai metaforelor vizuale, ci și elementelor lor individuale De exemplu, se poate urmări transformarea succesivă a două sărbători ("o sărbătoare pentru zei") într-o "sărbătoare cu un zeu" (atunci când una dintre figuri este înzestrată cu atribute divine - coarne sau o tiară cu coarne, de altfel ospătatorii pot folosi atât paie, cât și cupe ) și "sărbătoarea zeilor" Scenele sărbătorii au fost reduse la o singură figură a unui băutor (adesea cu un pahar), care, totuși, poate fi servit de alte personaje Probabil că tocmai o astfel de figură ar putea servi drept bază iconografică pentru zeitățile așezate cu cupe și cupe în scenele venirii pe sigiliile akkadiene: cioplitorii foloseau tipul gata făcut, schimbându-i caracteristicile De asemenea, trebuie remarcat faptul că aceste metafore, care exprimă același conținut, se pot înlocui unele pe altele - deoarece procesiunile din templu, competițiile (sau misterele) și libațiile erau componente ale acelorași rituri și exprimau o idee generală a venerării zeităților Un exemplu este însăși evoluția imaginilor unei sărbători rituale ca "unitate de complot" Apărând în glipticele erei Ubaid, tema "sărbătoarei" nu numai că nu se dezvoltă, dar dispare din artele vizuale aproape până în ultima fază a perioadei RD În glipticele perioadelor Uruk și Jemdet-Nasr, locul principal este ocupat de reprezentări schematice ale sacrificiilor și procesiunilor din templu Singura întruchipare a "sărbătoarei" în glipticele erei Uruk este sigiliul proto-elamit, pe care doi participanți la sărbătoare sunt arătați stând unul față de celălalt cu mâinile ridicate (cu pahare?) în interiorul unui "cadru" dreptunghiular larg sub formă de zăbrele Câteva exemplare cu scene de sărbătoare provin din Ur în epoca formării "stilului brocart" al glipticelor (începutul RD I) Mai târziu, pe sigiliile "stil brocart" s-au dezvoltat motive decorative și simbolice de plante și animale, care s-au transformat în scene violente de lupte între prădători și ungulate, oameni și animale în glipticele "stilului liniar figurativ", numit "friză de luptă" Imaginile mesei rituale reapar doar pe monumentele Ur din perioada RD Sha "Standardul lui Ur" a fost deja menționat, iar în glipticele din acest timp scenele "de sărbătoare" sunt comparabile cantitativ cu scenele "friza luptei" De remarcat că sigiliile cu scene de banchet provin în principal din grupul "Mormintele regale", iar inscripțiile așezate pe ele mărturisesc apartenența lor la persoane de rang înalt (de exemplu, preoteasa Puabi) Domeniul acestor mostre este împărțit în două registre, în care sunt plasate grupuri de figuri de același aspect - fără barbă, cu capul ras și în fuste lungi cu "limbi", familiare din statuile și reliefurile sumeriene (statuia lui Ibeh-Il, "Ur Standard", paleta Ur- Nanshe și alții); aceste grupuri nu sunt adesea înrudite formal, dar se pot oglindi reciproc Adesea, în cadrul aceluiași sigiliu, "sărbătoarea" este combinată cu scene din "friza luptătorilor" , care poate fi considerată probabil ca imaginea a două faze ale unei acțiuni rituale Cu toate acestea, inovațiile iconografice ale "școlii de cioplitori regali" nu au găsit continuare în lucrările maeștrilor dinastiei I a Ur, care acordă din nou prioritate "frizei luptătorilor" "Pir" apare din nou doar pe sigiliile lui Lagash în timpul ultimei patyosi, care constituie grupul principal de gliptice pre-akkadiene (RD Shs) Mai multe tipărituri mărturisesc un interes temporar reînnoit pentru imaginea mesei rituale și reprezintă scene "cu cupe" extinse de figurile servitorilor Compoziția pe aceste imprimeuri este împărțită în registre, iar modelarea figurilor este simplificată, "fludă" și dă impresia de muncă ineptă Este puțin probabil ca ritualurile de la Ur și Lagapia să fie semnificativ diferite; mai degrabă, din cauza unor circumstanțe, atenția a fost acordată în primul rând scenelor de luptă mitologică sau acțiunilor templului, pentru care scenele "frizei luptătorilor" erau întruchiparea formală - ele, probabil, s-au dovedit a fi cele mai expresive pentru transferul ritului în gliptic Faptul că în diferite perioade și în diferite școli locale de gliptică, fragmentele lor separate au fost alese pentru a indica ritualuri, nu face decât să confirme concluzia lui O M doar diferit de formă - rezultat al gândirii, înșirării de valori identice, obiectiv diferite" Acea imaginile unei sărbători în arta sumeriană ar trebui considerate ca o unitate intriga, care, împreună cu "friza luptătorilor" și scenele procesiilor, a fost una dintre formele de expresie a acțiunilor rituale Variabilitatea existentă a acestei intrigi mărturisește statutul său semiotic ridicat și conținutul informațional semnificativ, ceea ce a determinat necesitatea unor tipuri iconografice, într-un fel sau altul asociate cu anumite detalii și elemente NOTE Vezi cel puțin: Goff BL Simboluri ale Mesoptamiei preistorice New Haven - L , , cu bibliografie Bobrova L "Sărbătoarea" în Sumerul antic // Orientul antic Erevan, Afanaseva V K Despre problema interpretării reliefurilor sumeriene // Cultura Orientului Antichitate și Evul Mediu timpuriu L , Bobrov Regatul Unit Op P Ibid S - Antonova E V La reconstrucţia ideologiei populaţiei celor mai vechi oraşe // Oraşul ca fenomen socio-cultural al procesului istoric M , S Amiet R La glyptique mesopotamienne archaique P , P Antonov La reconstrucţie S Goff Op cit R Ibid R , Ibid R ; Antonova EB Eseuri despre cultura fermierilor antici din Asia de Vest și Centrală Eseu despre reconstrucția viziunii asupra lumii M , P Goff Op cit Smochin Ibid R Vezi Ibid R Jacobsen T Comorile întunericului Istoria religiei mesopotamiene M , [ ] pp - , , - Freidenberg O M Poetica intrigii si a genului M , [ ] P Ibid S - Ibid P Amiet Op cit Smochin Antonova E V Lucru în contextul ritului: o vază din Uruk // Probleme de interpretare a monumentelor culturale ale Orientului M , Amiet Op cit Smochin - , Ibid Smochin , Ibid Smochin , , , A se vedea Kononenko E I Imagini ale unui scorpion în glipticele mesopotamiene ale mileniului III î Hr // Buletinul Universității din Moscova Seria : istorie P - Amiet Op cit Smochin - Ibid Fig Ibid Fig Goff Op cit P Goff Op cit P - ; Frankfort H Sigilii cilindrice stratificate din regiunea Diyala Chicago, P urm Goff Op cit p Vezi Antonov Chestia C - Amiet Op cit Fig , , , , , Ibid Smochin , , , , Ibid Smochin - , Sărbătorile cu cupe pe barcă se găsesc însă în reliefuri: ibid Smochin Ibid Fig - Glyptic din Mormintele Regale din Ur, ibid Smochin - , Freidenberg Regatul Unit Op P A se vedea Kononenko E I Caracteristicile stilistice ale glipticelor akkadiene / / VDI Str Freudenberg Citeşte mai mult Î P Amiet Op cit Fig , , , , Ibid Smochin Vezi detalii Frankfort H Zei și mituri despre focile sargonide // Irak Amiet Op cit Smochin Ibid Fig - Ibid Smochin - Ibid PI , - Ibid P Ibid Fig - Freudenberg Citeşte mai mult Q eu A Ladinin ADMITEREA LUI ALEXANDRU MACEDONIA ÎN EGIPTUL ÎN CONCEA d Hr DO N E ÎN SUEDIA "TRADIȚIA PTOLMEI" Printre izvoarele antice referitoare la șederea lui Alexandru cel Mare în Egipt la sfârșitul anului - începutul anului î Hr e , un loc aparte îl ocupă mesajele de tradiție antică, datând din opera regelui macedonean al tovarășului său de arme și unul dintre urmașii pe tronul celor Două Țări, Ptolemeu Soter Reprezentate de câteva capitole din Anabaza lui Alexandru a lui Flavius Arrian (Att III - ) și Itinerarul antic târzie al lui Alexandru (Itin - ) , foarte apropiat, aceste rapoarte se disting prin reținere excepțională și chiar zgârcenie în care descrie cele mai spectaculoase și Episodul central pentru alți autori antici al campaniei egiptene a lui Alexandru este vizita sa la oracolul lui Zeus-Amon (Amon-Ra) din oaza din Siva (Hag III ; cf Itin) ) În același timp, ele conțin la fel de laconice, dar absente de la alți "istorici ai lui Alexandru" și, ceea ce este deosebit de important pentru noi, interesant în ceea ce privește analiza egiptologică a mesajelor despre o serie de momente private ale șederii regelui macedonean în cele Două Țări În opinia noastră, prezența acestor date în acele fragmente ale tradiției antice despre Alexandru, care cel mai probabil se întorc la opera lui Ptolemeu, este complet firească: autorul prototipului lor nu a fost doar tovarășul lui Alexandru în timpul campaniei egiptene, ci mai târziu, devenind rege al Egiptului, ar trebui să aibă o reprezentare deosebit de bună a realităților acestei țări și să manifeste interes pentru ele Este important că informațiile raportate de Ptolemeu, chiar și în cele mai vechi timpuri, au meritat o înaltă evaluare în ceea ce privește fiabilitatea lor, confirmată de studiul științific al tradiției antice despre Alexandru (cf Hagg Proem ) Nu se poate spune că opera lui Ptolemeu a fost complet lipsită de tendințe: în special, tăcerea lui cu privire la detaliile celebrei vizite a lui Alexandru la oracolul oazei Siwa poate fi explicată prin dorința de a omite informații care indică utilizarea pragmatică de către regele autoritatea acestui centru religios pentru a crea un sistem al cultului său În același timp, scrupulozitatea lui Ptolemeu în transmiterea unor astfel de specifice și, de fapt, nesupuse distorsiunii sub influența conjuncturii ideologice a informațiilor, precum rutele de mișcare a trupelor, mișcările oficiale, datele digitale etc , este cunoscut reflectat în Anabasis lui Arrian Sunt date de acest fel - datând din Ptolemeu niyam Arrian și "Itineraria Alexander" despre promovarea regelui macedonean în Egipt - vor fi în centrul atenției noastre în această lucrare Este de remarcat faptul că aceste informații au devenit deja subiect de analiză științifică în ceea ce privește momentul înființării de către regele macedonean al Alexandriei al Egiptului și traseul întoarcerii sale din oaza Siwa Dimpotrivă, cercetătorii au ignorat chiar etapa inițială a campaniei egiptene a lui Alexandru - de la intrarea sa în Pelusium până la apariția sa în Memphis, care a devenit reședința sa principală în Egipt Între timp, semnificația acestei etape este foarte mare, deoarece în timpul ei a devenit evident refuzul egiptenilor de a opune rezistenței trupelor greco-macedonene și natura fără sânge a ocupării celor Două Țări Desigur, nu excludem în niciun caz din considerația noastră datele lucrărilor tradiției antice despre Alexandru, altele decât opera lui Arrian și Itinerariu; totuși, așa cum se va vedea mai jos, tocmai rapoartele care se întorc la prototipul lui Ptolemeu fac posibilă efectuarea de observații deosebit de interesante asupra gamei de probleme care ne interesează La începutul lunii noiembrie î Hr e , vorbind din cetatea Gaza de la granița de sud a Palestinei, Alexandru ajunge la granița de est a Egiptului și avanpostul de frontieră Pelusium situat pe aceasta Potrivit istoricilor antici, intrarea lui Alexandru în Egipt a fost triumfătoare: potrivit lui Curtius Rufus, "egiptenii, care erau de mult ostili conducătorilor perși, crezând că sunt lacomi și aroganți, așteptau cu nerăbdare sosirea lui Alexandru" și "în Pelusium, unde era așteptată intrarea regelui s-a adunat o mulțime de oameni" (Curt IV - : Aegyptii, olim Persarum opibus infensi, quippe avare et superbe imperitatum sibi esse credebant, ad spem adventus eius) erexerant animos Igitur ingens multitudo Pelusium, qua intraturus videbatur, convention) Un mesaj similar este prezent în cartea lucrării lui Diodor dedicată faptelor lui Alexandru (Diod ХVП : ol uar Alywmoi, twv Perspoѵ Г|СГ€рт)к т (оѵ ele ta lepâ kai piataxz аr/ bѵtsoѵ, aatseѵоі ttroaebe^аѵto toѵs Makebbѵas) Arrian relatează mai restrânsă sosirea regelui macedonean la Pelusium, completând însă informațiile lui Curtius și Diodor cu un detaliu esențial: flota macedoneană a fost trimisă în avans din Fenicia în Egipt și, ajungând în Pelusium, Alexandru și-a găsit corăbiile deja ancorat în port (Arr III : circa ё iaѵtіkbe atratos parethgHei aitf yok Foіѵіkіu; (bс etg' Aіuѵtgtoѵ kaі kataHarraѵei tas vais ёѵ Prхоѵацо) ѵарацо) Astfel, pământul și marina macedoneană au intrat în Pelusium fără a-și coordona acțiunile, ceea ce cu siguranță ar fi fost exclus dacă s-ar fi așteptat să întâmpine vreo rezistență serioasă Deci predarea necondiționată a lui Pelusius de către apărătorii săi Alexandru poate fi cel mai puțin atribuit slăbiciunii sale militare: comentatorul Arrian A Bosworth notează în acest sens că în secolul al IV-lea î Hr e Pelusium, probabil cu participarea fortificatorilor greci, a fost transformat în cea mai fortificată fortăreață din estul Deltei Judecând după faptul că în î Hr e perșii nu au reușit niciodată să-l ia și au fost forțați să invadeze Egiptul prin gura Mendes a Nilului (Diod XV - ), iar în Pelusium a fost predat de mercenari greci doar într-o situație fără speranță și pe onorabil termeni (Diod XVI - ), această cetate a putut rezista cu succes asediului unui inamic superior numeric Dificultatea extremă de a asalta Pelusium din mare este evidențiată în mod elocvent de rapoartele că în î Hr e fortificațiile sale au împiedicat debarcarea trupelor lui Antigon în Egipt (Diod XX ), iar în , o știre a unei întăriri suplimentare a cetății de către Ptolemeu al IV-lea l-a forțat pe Antioh al III-lea să abandoneze planul unei invazii maritime a Egiptului (Polyb) V - ) Pe fondul datelor privind fortificația excepțională a Pelusium, ușurința extraordinară cu care, potrivit autorilor antici, a fost ocupat de Alexandru, duce la concluzia că predarea sa fără rezistență nu putea avea loc decât la inițiativa egiptenilor și, după cum crede, în opinia noastră, pe bună dreptate Bosworth, ca urmare a unui acord cu regele macedonean După Arrian și Itinerarius, după ce a intrat în Pelusium, Alexandru plasează aici o garnizoană macedoneană (Hag III al trupelor sale de picior; cf Curt IV : pedestribus copiis Pelusium petere iussis ) și ordonă ca nave pentru a merge în susul Nilului spre Memphis (Hag ibid : tois e etgi m tf 'AXe£av p(i) kata tgaaev rgbXiv ol trgroft]tai toѵc IStovc Ѳоіх; ko|Гі£оѵtes) Implicarea acestui text deosebit ca sursă în legătură cu evenimentele istorice individuale reflectate în el atrage, de regulă, problema gradului de fiabilitate a fragmentelor sale corespunzătoare O paralelă neașteptată cu raportul considerat al romanului, care pare să poată servi drept argument în favoarea fiabilității sale, este un pasaj din Notele despre războiul din Alexandria, conform căruia, după victoria sa, Cezar a intrat cu trupe în partea din Alexandria, ocupată anterior de adversarii săi; în același timp, populația urbană a ieșit în întâmpinarea biruitorului, depunând armele, părăsind fortificațiile și "ducând înaintea lor toate sanctuarele, cu sfințenia cărora ispășeau de obicei mânia și iritația regilor lor" ( Bellum Alex : multitudo oppidanorum, armis proiectis, munitionibusque suis relictis sacrisque omnibus prolatis, quorum religione precari offensos iratosque animos regum erant soliți, advenienti Caesari occurrerunt seque e dodiderunt) Autenticitatea istorică recunoscută a "războiului alexandrian" și indicația clară a autorului său că a descris vechiul obicei egiptean de a liniști învingătorul conduc la o presupunere destul de rezonabilă că circumstanțele foarte reale ale întâlnirilor solemne ar putea fi reflectate în fragmentul de Pseudo-Callisthenes, atât de evident asemănător cu această descriere Alexandru în centrele Nome din Egiptul de Jos în conformitate cu tradiția egipteană Referirea din Itineraria la sacrificiile și agonii aranjați de Alexandru la Heliopolis se corelează parțial cu mesajul considerat al Romancei lui Alexandru (Itin : ipse per Heliopolem pedes eodem occursurus: ibique diis Aegypti sacra facit et sacros agonas exsequitur ) Este foarte probabil ca acest ultim mesaj să fie a Vina autorului Itinerariei este contaminarea descrierilor călătoriei lui Alexandru prin Egiptul de Jos și șederii sale la Memphis, care se regăsesc independent în expunerea lui Arrian (cf Arr Loc cit et III ) Cu toate acestea, în ansamblu, informațiile din sursele "tradiției ptolemaice", fiind completate de mesajul "romanului despre Alexandru", oferă o imagine destul de clară și completă a promovării solemne a lui Alexandru prin nomele egiptene de jos, marcată de salutări adresate lui de către elitele locale și populația și, în lumina Politica ulterioară a regelui macedonean în Egipt pare destul de firească , expresii de loialitate din partea sa față de cultele locale Fragmentele pe care le-am examinat, în special mesajul "Anabasis" a lui Arrian, ne permit să stabilim cu exactitate acele nome prin care a trecut călătoria lui Alexandru prin Egipt Dintre izvoarele existente privind împărțirea teritorială a Egiptului, situația cea mai apropiată cronologic de vremea cuceririi macedonene reflectă lista de nomes din carta fiscală a lui Ptolemeu al II-lea Philadelphus (R Rev Laws Col ) Dintre nomii numiți în ea, pe drumul lui Alexandru de la Pelusium la Heliopolis, al XIV-lea nome setroit (nume egiptean " bty", "Est"; metropolă - Sile, egiptean ?w), care includea Pelusius , precum și banca al canalului Pelusian XVIII Bubastite (nume egiptean - 'Imt, "copil regal"; metropola ~ Bubastis, egiptean Pr-B$stt-nbt~B st} si, se pare, XX arab (nume egiptean - Pr-Spdw, " Casa lui Sopd"; metropola - modern Saft el-Hina, numele egiptean este același nume cu numele numelui; vezi mai jos pentru mai multe detalii despre posibila sa includere în traseul lui Alexandru) Nomele egiptene inferioare Aparent, majoritatea acestor zone reprezentau o anumită unitate nu numai geografic (situat în partea de est a Deltei), ci și politic Inscripția de pe sarcofag a unui contemporan al primilor Ptolemei "reHepana"([t]m[j/]-rm&wrtp[y]n "primul mare comandant al armatei Majestății Sale") Nectaneba {Nht-nb fi - strănepotul din linia feminină a fondatorului dinastiei XXX, Nectaneb I (cf Urk II ) - conține o listă a titlurilor sale: "prinț [și] domnitor în Sile, conducător al țărilor străine ъНпіу- Bbty" (id - : rplt hlty-r t Ț rw hfâ hlswt m Hnty-'Bbtyfi, "prinț [și] domnitor în [număr] "Copil regal" și Sevennit" (id : Tpfthtty) -rm Imt t Th-pr ), - precum și zeitățile locale venerate de el: "Osiris Khentiamenti, marele zeu, stăpânul "Estului"; Horus, stăpânul Msn, marele zeu, domnul Sile; Wajit, stăpâna imt, ochiul lui Ra, stăpâna zeilor Bcex " (id - : WsirHnty-Imntypr- nb'BbtHrnbMsn np r nb T rw W dtnb[t]imtir[t) ]Rchnwtnpwnbwfi nome 'Bbty, toponimul Msn denotă un oraş antic în cadrul aceluiaşi nome în zona modernului Kantara, iar epitetul "domn al Msn" este denumirea obișnuită a întrupării lui Chorus, venerat în metropola acestui nome, Sile Mențiunea din inscripția zeiței Wadjit cu epitetul "stăpână mt" arată că titlul lui Nectaneb "prinț [și] conducător în [denumirea] "Copil regal" se referă la puterea sa nu asupra numelui XVII Bubastite, ci asupra cu același nume și până la dinastia XXV a fost unită cu nome al XIX-lea cu metropola din Tanis și un centru de cult în orașul mt, unde a fost omagiată zeița Wadjit (dacă s-ar fi înțeles Bubastis, inscripția cu siguranță l-ar fi prezentat pe Bastet onorat acolo , și nu Wajit) Cu toate acestea, însăși folosirea în titlul de Nectaneb a toponimului relativ arhaic "Copilul Regal", evocând asocieri cu fosta unitate a numelor al XVIII-lea și al XIX-lea, în locul oricărei denumiri mai "moderne", indicând direct numele al XIX-lea și metropola Tanis , poate însemna că puterile lui Nectaneb s-au extins la nomele XIX și XVIII Astfel, titlul acestui nomarh egiptean din vremea primilor Ptolemei indică extinderea puterilor sale pe teritoriul unui vast conglomerat de nomemi din centrul și estul Deltei Nilului, inclusiv nomeii XIV și XVIII, conform cărora în î Hr e și a mers pe calea lui Alexandru prin Egiptul de Jos După toate probabilitățile, G Bengtson are dreptate când s-a îndoit că titlul de "general" Nectaneb reflectă puterea sa reală : se poate presupune că la vremea lui titlurile ereditare incluse în el erau deja de natură mai mult ceremonială, în timp ce în realitate cele menționate în ele, teritoriile nu erau guvernate de titularul acestor titluri, ci de funcționari ptolemeici În același timp, designul acestui titlu-latură ar fi trebuit să fie legat de vremea strămoșilor lui Nectaneb care au trăit în vremurile precedoniene, a căror putere asupra teritoriilor enumerate în el era de o natură foarte reală În acest sens, de o importanță deosebită este legătura lui Nectaneb cu șapteniți și relația sa cu ultima dinastie XXX a faraonilor egipteni, subliniată prin numele său personal, care coincide cu numele fondatorului acestei dinastii, și indicația directă a inscriptia În mod evident, el a aparținut genului, care a aparținut conducerii în gruparea Sevennite Nome a elitei egiptene, până în anul î Hr e reprezentata de regii dinastiei a XXX-a, care era in fruntea tarii Pluralitatea titlurilor de "general" Nectanebo arată că dinastia de conducători căreia îi aparținea a condus nu numai gruparea locală a șapteniților, ci și o coaliție mai largă a nomenilor Egiptului de Jos Potrivit demoticului "Epopeea lui Petubast", care reflecta situația politică din Egipt c al doilea sfert al secolului al VII-lea î Hr e , era o grupare în Deltă ka t "patru nume grei ai Egiptului" (R Spieg IV : p tihrs n Ktu} - Sevennit, Mendes, Tanis și nome TLA / - care erau într-o alianță strânsă, în primul rând militară Potrivit lui V Shpigelberg, perceput de către V V Struve , componența acestei coaliții într-o formă oarecum extinsă a fost reprodusă în lista "nomelor calaserienilor" egiptene de jos de către Herodot (Irod II ), unde denumirea TLA/ corespunde celei aftice nome pentru coaja lui Inar de pe partea "nomelor grele" ale domnitorului Pelusius, care făcea parte din nomenmul setroit , precum și menționarea acestui nume în fragmentul lui Alexandru Polihistor de lângă Mende și șapteniți , ne permit să identificăm TZ-ht și nomel aftic cu nomel XIV setroit al Egiptului de Jos Se pare că argumentele lui V V Struve sunt mai grele decât cele cu ajutorul cărora V Helk postulează identificarea numelui aftic al Herodot cu nome egipteanul XX În acest caz, inscripția "generalului" Nectaneb indică păstrarea coaliției "nomelor grele" din Deltă (folosind termenul Herodot, "nome al Calasirs") în o compoziţie neschimbată la peste trei sute de ani de la prima menţiune în "Epopeea lui Petubast" O astfel de observație este extrem de valoroasă în sine ca un indicator al stabilității grupărilor de nomes egipteni din mileniul I î Hr e ; totuși, în contextul acestei lucrări, înseamnă că cea mai mare parte a călătoriei lui Alexandru prin nomele egiptene de jos a fost sub controlul unei singure forțe politice prietenoase cu regelui macedonean Însăși depunerea dinastiei XXX de către Artaxerxes al III-lea ar fi trebuit să predetermina orientarea puternic anti-persană a "partidului" local șaptenit și până în î Hr e pentru a o face un aliat firesc al regelui macedonean, ca un dușman victorios al perșilor, capabil să-i alunge din Egipt Pe lângă aceste considerații generale, alianța probabilă a grupului șaptenițian cu Alexandru la intrarea sa în Ambele Țări este evidențiată de orientarea sa clar pro-macedoneană sub primii Ptolemei, când reprezentanții acestui "partid", dintre care cel mai faimos a fost Manetho, s-au dovedit a fi colaboratori activi ai conducătorilor macedoneni în timpul oficializării puterii lor asupra țării Aparent, controlul grupării șapteniților asupra Pelusium a făcut posibilă intrarea nestingherită și chiar triumfătoare a armatei și flotei macedonene în acest avanpost Ei devin destul de înțeleși și dobândesc o sunet de încredere a mesajului despre primirea solemnă dată lui Alexandru în nomes controlat de grupul șapteniți În fine, în subordinea celor șapte ^ ^ ^ susținători ar fi trebuit să se constituie detașamente militare , judecând după acoperirea posesiunilor lor, pe baza de resurse umane în toată Delta centrală și de est ; bazându-se pe sprijinul lor, Alexandru și-a putut permite să se deplaseze în interior cu o escortă minimă din partea trupelor greco-macedonene propriu-zise Nu există nicio îndoială că de la bun început scopul principal al campaniei egiptene a lui Alexandru a fost Memphis; În același timp, Itinerarul lui Arrian și Alexandru numește centrul egiptean antic al cultului solar Heliopolis drept un scop intermediar al avansării sale în Egiptul de Jos (Hag III Heliopolem pedes eodem occursurus ) Potrivit lui Arrian, Alexandru a ajuns la Heliopolis traversând deșertul (Har id : id Tfj a trecut" iar dacă, în plus, ea ar fi controlat fraza inițială, am obține o construcție extrem de complexă a două timpuri subordonate: "au trecut douăzeci de ani înainte să mă lupt etc ei (atunci) când stătea pe tronul tatălui său O astfel de construcție, de altfel, ar fi de două ori lipsită de sens: în primul rând, faptul că Mursilis nu a putut lupta etc Kaskov înainte de aderarea sa, evident, astfel încât a doua clauză este redundantă; în al doilea rând, s-ar dovedi că "douăzeci de ani" sunt numărați înapoi până la urcarea lui Mursilis însuși (dintr-un moment complet de neînțeles!), Și a liniștit cascile imediat după aderare, "când s-a așezat pe tronul tatălui său" - mai mult, cucerirea cascilor este descrisă direct în anale după pasajul analizat, adică cade în anii sau ai domniei lui Mursilis! Propoziția principală a întregului pasaj nu poate controla fraza inițială: construcția "au trecut douăzeci de ani de când am stat pe tronul tatălui meu" este lipsită de orice semnificație; în plus, propoziția "au trecut douăzeci de ani" deja subordonează exact aceeași propoziție subordonată ("Am stat pe tronul tatălui meu") prin construcția piran para, și acumularea a două propoziții subordonate identice textual, dar diferit subordonate în o clauză principală, desigur, imposibilă Rămâne doar sintagma "care (dușmanii) s-au adunat în mulțime"; este cel mai potrivit pentru gestionarea timpului subordonat inițial atât din punct de vedere sintactic (urmând imediat după el), cât și din punct de vedere al sensului (cf : Mursilis însuși sublinia la începutul Analelor de zece ani tocmai faptul că odată cu aderarea sa a crescut numărul dușmanilor lui Hatti brusc, AM S - ) Este cunoscută și combinația lor piran para, cu sensul adverbial "înainte, înainte, înainte"; para joacă aici, aparent, rolul unei postpoziții în adverbul ragap (o analogie exactă în ceea ce privește metoda de formare este rusă "demult în urmă", unde "de la" este para, iar "de mult timp" este piran ) Totuși, pentru fraza noastră, sensul indicat este exclus prin sens (altfel, adverbialul piran para ar trebui să funcționeze ca o uniune, iar aceasta ar avea ca rezultat o construcție complet lipsită de sens: "Au trecut douăzeci de ani înainte să mă așez pe tronul meu tată, până am cucerit dușmani ") Forrer E Forschungen II/ V S Houwink Ten Cat Campaniile Mursilis Nord-Vest - un comentariu R , cu bibliografie De atunci, din câte știm, acest punct de vedere nu a fost revizuit Mențiunea sa aici formează un timp adverbial la fraza principală "au trecut douăzeci de ani", care este subliniată suplimentar de cuvintele adverbial-temporale care o preced GTüterbock - F Houvink ten Kate se referă, totuși, la un alt loc din anale, care ar reprezenta o analogie "decisiva" cu traducerea lor a cuvintelor piran para și arătând că, denumind aderarea sa drept limită temporală, Mursilis, între timp, ia în considerare ora anterioară Aceasta este fraza lui Mursilis: ( ) Ku-it-ma-an-za- kăn A-NA GI§GU ZA A-BI-IA na-wi e-eS-ha-at nu-mu a-ra - ah-zd-na-as ( ) KURKUR MES LU KUR hu-u-ma-an-te-es ku-u-ru-ri-ia-ah-hi-ir, terminat "În timp ce (încă) nu am stat pe tronul tatălui meu, toate țările vecine au purtat (deja) vrăjmășie cu mine" (Kvo III I - = AM S ; vezi Houwink Top Cate Op cit R ) Totuși, în primul rând, și cu o traducere literală, Mursilis vorbește aici despre evenimente care au avut loc abia înainte de același moment al aderării și nu "înainte și" după "acest moment imediat În al doilea rând, este evident că nimeni nu s-ar putea "lupta cu Mursilis" înainte de urcarea sa (nu numai pentru că această expresie este potrivită doar în raport cu regele conducător, ci și pentru că la momentul aderării sale, Mureilis era cunoscut și, într-adevăr, el el însuși se considera un "bebe" și s-a opus pe această bază predecesorilor săi "războinici" (tată și frate, AM S - ), adică, se pare, înainte de aderare nu a luat parte deloc la ostilități) Astfel, rămâne de considerat că construcția, care sună literal "Până (încă) m-am așezat " ar trebui să însemne "de îndată ce m-am așezat", "în momentul în care m-am așezat, deja " O astfel de construcție ar fi găsit o corespondență rusă exactă: "Nu am avut timp (infinitiv), cum ", unde, contrar textului "Nu am avut timp", vorbim mereu despre moment care a venit după acțiunea exprimată de infinitiv (mai precis, chiar în momentul acțiunii) Aici ne confruntăm cu dificultatea obișnuită de a transmite în mod adecvat "momentul prezent", permițându-i să fie exprimat folosind o "aproximare infinită" atât din viitor ("tocmai m-am așezat"), cât și din trecut ("nu am ai timp să te așezi") Mai mult, în realitate, un sens asemănător s-a dezvăluit demult în raport cu construcția "mahhan paii" folosită în textul nostru: exprimată printr-o propoziție subordonată, precedată în timp acțiunea exprimată de cea principală; totuși, hitiții au perceput acțiunile exprimate de ambele părți ale propoziției complexe ca fiind simultane și, prin urmare, același timp a fost pus în propoziția subordonată ca și în cea principală "(Friedrich Uksoch P ) Cu toate acestea, faptul că o astfel de abordare a deschis înaintea Kheutilor o oportunitate completă de a folosi construcția cu pii pentru a transmite simultaneitatea reală / apropierea temporală limitativă a evenimentelor corespunzătoare a rămas până acum neobservată Deci, expresia cu pricina trebuie tradusă: "Nu am avut timp să stau pe tronul tatălui meu, întrucât țările vecine ostile (deja) s-au luptat cu mine" (continuând războiul început chiar mai devreme; tocmai continuitatea acestui război, adică faptul că Mureilis a găsit-o deja în timpul aderării lui, și este chemat să exprime construcția cu paii) Astfel, timpul din această frază se socotește tocmai din momentul aderării lui Mursilis (numai faptul că războiul era deja în curs până în acest moment este subliniat) Opiniile lui Guterbock - Ea nu sprijină Huvink Ten Kate în traducerea piran para Nu există alte potențiale paralele cu traducerea neobișnuită a acestor cercetători în analele lui Mursilis \ După cum subliniază analele, unii dintre ei au început un război cu hetiții chiar mai devreme, iar restul au intrat în afaceri, după ce au aflat despre aderarea neexperimentului Mursilis, AM S - / Forrer Op cit Sl- z Tawannanna este numele și titlul de "regina" Hatti, luat de soția regelui conducător după moartea văduvei regelui, predecesorul soțului ei, este împărțit Deoarece ultima soție a lui Suppiluliumas era babilonian și nu avea un nume hitit, titlul ei "Tavannanna" a fost folosit ca acesta din urmă În text, soția lui Mursilis însuși este numită pur și simplu "soția sa" În afara contextului, unui număr de semne chiar lizibile, având în vedere variabilitatea ortografiei hitite, precum și posibilitatea unei articulări diferite a cuvintelor și a morfemului, nu li se poate da nicio traducere rezonabilă ( ) /rupt cca caractere, adică aproximativ , linii /]-gі-MA i-ya-ah-ha-at nu sa-ki-ya-ah-ta Grupul inițial de personaje este ușor de recuperat Stk , care urmează imediat după linia de despărțire, începe un nou pasaj și astfel începutul său trebuie să conțină un fel de expresie introductivă Pe de altă parte, forma yahhat "M-am dus" necesită în mod evident un obiect care exprimă scopul mișcării (cel mai probabil, numele țării), și trebuia să fie și la începutul rândului, deoarece nu există mai mult spațiu pentru el (yahhat se termină propoziția și următoarea conjuncție nu-începe următoarea) Primul semn -zi păstrat în rândul nostru ar trebui considerat cel mai probabil ca sfârșitul toponimului căutat (se pare că nu există unul introductiv adecvat) Între timp, din mențiunea țării lui Hayas (alias Azzi, Az-zi) în rândurile următoare ale pasajului (IV , ), putem concluziona că scopul mișcării lui Mursilis a fost tocmai acesta Apoi, începutul liniei este restaurat ca [ma-ah-ha-an (? - sau altă introducere - A N ) A-NA KURAz]-zi, "Când în țara lui Azzi", etc (similar cu Kammenhuber A Orakelpraxis, Traume und Vorzeichenschau bei den Hethitem Heidelberg, S ) Alți cercetători vor să vadă -zi-ul nostru ca pe o terminație tensionată, precum hantezzi ("la început, pentru prima dată, la început", cea mai scurtă scriere a lui IGI-zi; Comelius Op cit S Anm ) sau *hameshanzi! "spring" din stem hame Shant- "spring" (Forrer Loc cit ) Prima dintre ele, cel puțin în cea mai scurtă scriere, dacă se dorește, poate fi introdusă la începutul rândului nostru (deși acest lucru ar fi destul de arbitrar), dar va rezulta o construcție care nu dă un sens clar: "[ Când am mers prima dată în țara lui Azzi (sensul "pentru prima dată" este exclus aici, deoarece campania Hayas a KUB XIV a fost evident mai târziu decât prima campanie a lui Mursilis în Hayas în al -lea an al analelor, vezi de mai jos) Pur și simplu nu există loc pentru cuvântul hameshanzi la începutul rândului (reamintim că ar trebui să existe deja un obiect locativ și o expresie introductivă) Adăugăm că forma hameSha(nt)- nu trebuie deloc să aibă terminația -zi în niciunul dintre cazuri, iar restaurarea lui Forrer este de conceput doar dacă transmiterea terminației reale -za este postulată de semnul -ZI, cu alternarea ortografică і//а (ceea ce teoretic este posibil, dar nu deosebit de convenabil și în acest caz nu rezultă din nimic) Pentru semnificația verbului sakiyah(h) - "da un semn" (de orice fel), vezi în detaliu: Goetze Madduwattas Leipzig, S f Anm ; cp Friedrich J Heshitisches Worterbuch Heidelberg, S (cu bibliografie), Kammenhuber Op cit S ( ) ]-ta(?) U-UL wa SA LUGAL-ryo i-§i-ya-ah-ta (mai departe nu- cu alte particule începe o nouă propoziție) Propoziția este greu de tradus SA LUGAL, literal "ceva legat de rege și determinat în acest caz de această relație", poate avea semnificații diferite (inclusiv "afacerea regelui", "soarta regelui", "casa regală", etc ) Sintactic, poate acționa în propoziția noastră atât ca obiect, cât și ca subiect Negarea "nu" de către U-UL poate încheia cu insistență propoziția scurtă anterioară sau poate începe și pe a noastră Verbul iăiyah(h)- cu sensul general "a face cunoscut" poate da semnificațiile "a face cunoscut, a investiga, a cerceta" și "a face cunoscut în general, a dezvălui, a arăta" (cf ambele sensuri eli în Verbe rusești "detecta", "afla") În fine, forma iăiyahta poate fi interpretată atât ca formă activă, cât și ca formă medi-pasivă; în acest din urmă caz, sensul său va fi evident "clarificat, clar, cunoscut" O formă activă impersonală / nedefinit personală este posibilă și cu sensul gramatical "am aflat (și)", care coincide în practică cu mediopasivul "se știe" În funcție de alegerea corespunzătoare a opțiunilor de mai sus, sunt posibile traduceri cu sens general: "Regale (curtea) nu a recunoscut (acest semn)" sau "nu ! El (zeul Soare) a dezvăluit regalul (fapta=soarta)" (ceva de genul acesta în Forrer, Loc cit ), mergeți "soarta regală nu se știe (=întuneric)", etc Acceptăm condiționat ultima traducere [M]ES URUHa-at-ti (adică un anumit obiect plural, determinat de apartenența sa la țara Hatti), st AȘ-SUM BE-LU-UT-TI ta-ma-a-[ni] ("pentru/relativ/din cauza stăpânirii străinului/altul"), st Terminat, ap-pi-az EGIR-an-da, care se poate traduce în egală măsură "acolo înapoi" și "după aceea" Alegem condiționat prima traducere Predicat la sfârşitul sc - "ce cuvânt ai auzit (a)", la sfârșitul stk - "și (?) nu a tăcut", la sfârșitul stk - "și (?) a spus (a)", la sfârșitul stk - "[sa] sală(e)"; toate formele verbale de persoana a -a sau a -a Din stkk - , cu excepția formelor citate, nu rămâne nimic; materialul nesemnificativ al stkk - care s-a păstrat pe lângă ele nu poate fi înțeles În orice caz, semnul servește cumva drept pretext pentru acțiunile lui Tavannanna îndreptate împotriva lui Mursilis Astfel, dispare interpretarea lui A Kammenhuber, conform căreia vorbim despre un semn observat de însuși Mursilis și care îl justifică în fața lui Tavannanna (Kammenhuber Op cit S ): legătura dintre un astfel de semn și acțiunile ulterioare ale lui Tavannanna ar fi complet de neînțeles În această privință, putem apela la textul enigmatic , care menționează mai apropiată necunoscută Amminaya și descendenții ei și, poate, ca destinatari ai ceva (particula -za cu sensul general al direcției acțiunii asupra sinelui sau în favoarea cuiva, asemănător slavului "-sya, -se") În lumina celor spuse mai sus, ar fi convenabil să considerăm că vorbim de moartea întregii case regale, anunțată printr-un semn (sau izvorât inevitabil din ignoranța acesteia de către rege), cu excepția "sămânța Amminei", la care va trece puterea (Cornelius Geschichte der Hethiter S ; de aici și apariția expresiei "o altă (?) stăpânire" în v ) O astfel de afirmație ar suna de fapt ca o incitare voalată la o lovitură de stat și, în sine, este, fără îndoială, o "insultă la adresa măreției" țarului Cu toate acestea, cu contextul complet distrus, interpretarea dată, în ciuda întregii sale atractive, rămâne ipotetică Forrer Loc cit; Cornelius F Die Chronologie des Vorderen Orients im Jahrtausend v Chr // AfO ( - ) S f ; Id Geschichte der Hethiter Locc cit ; Redford DB New Light on the Asiatic Campaigning of Horemheb / / BASOR ( / ) p ; Wilhelm G , Boese J Absolute Chronologie und die Hethitische Geschichte des und Jahrhunderts v Chr // Ridicat, mijlociu sau scăzut? I Gothenburg, S - ; Astour Op cit P f Acum acest punct de vedere poate fi considerat general acceptat Wilhelm, Boese Op cit S ; Bekerath J von Chronologie des ăgyptischen Neuen Reichs Hildesheim, S Datele gregoriene corespunzătoare vor fi amânate cu zile În literatură, se obișnuiește să se desemneze perioadele calendaristice de la primăvară până la primăvară, descrise în analele sale, drept "anii de domnie" ai lui Mursilis Deci, se pare, hitiții înșiși au numărat anii Descrierea fiecărui an din Analele celor zece ani se termină cu formula "și asta am făcut într-un an" Următoarea frază, care introduce descrierea anului următor în consecință, începe de obicei cu formula "anul viitor", dar într-un caz cu formula "când vine primăvara," AM S ; în plus, în mai multe rânduri, în punctul din narațiune în care în Analele celor zece ani este plasată denumirea "anul viitor", în povestea paralelă a "Diverselor anale" formula "când a venit primăvara", AM S În cele din urmă, este cunoscută formula hitită "anul a devenit scurt (adică s-a sfârșit), introducând în mod regulat debutul "iarnii" în Anale (Compară: "anul a devenit scurt pentru mine, iarna (gigant) a venit ", AM S ; în alt caz, după aceeași formulă, urmează direct descrierea "iernarii", AM S ); deci anul Analelor se termină iarna Într-adevăr, la sfârșitul fiecărui an al Analelor, Mureilis își întrerupe sistematic campaniile, aparent pentru iarnă Astfel, anii analelor hitite sunt ani calendaristici numărați de la "primăvară" până la "iarna" inclusiv Într-adevăr, anul calendaristic hitit a început se pare în primăvară, vezi: Ardzinba V G Ritualuri și mituri ale Anatoliei antice M , P Cf : purullia, sărbătoarea de Anul Nou (ibid , p ) era sărbătorită "în primăvară", conform Kvo II III și urm = AM S ) Numerotarea anilor analelor folosite în literatură a fost introdusă de ATetze Din anale, însă, nu este clar dacă Mureilis a domnit în primul an al campaniilor sale descrise de ei, sau în cel precedent În "Analele celor zece ani", după ce a descris starea tensionată din timpul urcării lui Mursilis și rugăciunea sa către Zeița Solară a orașului Arinna, se arată: "Și Zeița Solară a orașului Arinna a ascultat cuvântul meu , și ea a stat lângă mine Și când am stat pe tronul tatălui meu, am biruit aceste țări ostile vecine în zece ani "(Kvo III - = AM S ) Mai departe, fără nicio precizare temporală, este descrisă lupta cu coifurile din Turmitta și țările învecinate (primul an de campanii conform relatării ATetze și prezentarea analelor), apoi evenimentele de luptă din următorii nouă ani Din această prezentare, nu se poate concluziona, în urma ATetze, că înscăunarea și rugăciunea au avut loc înainte de începerea anului luptei împotriva coifurilor (anul "primul"), și nu la începutul lui! Deoarece "Analele mari" pentru perioada corespunzătoare nu au ajuns la noi (primul fragment supraviețuitor este dedicat situației dificile de politică externă din timpul aderării lui Mursilis, iar următorul începe deja de la sfârșitul primului an conform relatarea Analelor de zece ani), rămâne de considerat că Mureilis a domnit fie la sfârșitul celui de-al -lea an al numărării, acum general acceptată, a "anilor de domnie" săi (adică anii campaniilor sale prin anale) ), sau la început - mijlocul lui (pentru ca în orice caz să aibă timp să lupte cu coifurile Turmittes în același an al analelor) Pentru sezonul de primăvară "hameskha(nt)", vezi Hoffner A Alimenta Hethaeorum New Haven, P ££ ; Ardzinba Regatul Unit Op C Anunțul special de către analele campaniei Hayas din al -lea an ca "al doilea" (AM S ) face automat singura campanie Hayas din al -lea an descrisă mai devreme în aceleași anale ca "prima" (JP - ) "când m-am dus în țara orașului Kummann - - a promis tatăl meu (aranjați) o sărbătoare de închinare a zeiței Hebat a orașului Kummann, (dar) nu a desfășurat-o, așa că era (timpul) să fac asta (naă ammuk nakkeăta, am terminat de mâncat, "m-a îngreunat "; o altă traducere este posibilă "m-a cântărit / m-a îngrijorat")" Într-adevăr, ordinea de prezentare a KUB XIV poate fi fie cronologică, fie logico-tematică Dar cele trei pasaje analizate nu dau o succesiune logico-tematică, în timp ce seria cronologică corespunzătoare este într-adevăr cunoscută din anale În plus, în construcția logică și tematică a textului, cea mai gravă dintre atrocitățile din Tavannanna - care a provocat daune fatale soției și copiilor lui Mursilis - ar fi trebuit, desigur, să fie indicată chiar la sfârșitul textului Între timp, este descris în art IV, , i e chiar înainte de pasajul despre semn Comparați: analele pentru anii precedenți, care s-au păstrat aproape în întregime, nu menționează nicio călătorie a lui Mursilis la Kizzuvadna, astfel încât sărbătoarea lui Hebat din Kummann de la începutul anului al -lea ar trebui să fie cu mare probabilitate chiar festivalul acestei zeițe organizat de el pentru prima dată, despre care se spune în KUB XIV Analele vorbesc despre călătoria anului exact în aceeași, implicând un fel de necesitate, expresii ca KUB XIV : " mi-a venit vremea), -mu nakkeăta (KUB XIX IV - = AM S ) Cel mai probabil, compilatorul analelor în acest caz ține cont de însăși promisiunea Suppiluliumas, despre care știm din KUB XIV Forrer Loc cit ; Wilhelm, Boese Op cit S f În consecință, când a fost totuși recunoscută ca atare, au fost excluse din considerare eclipsele (iuliene) din ianuarie și octombrie, precum și - însă, fără prea multă certitudine - iunie și chiar martie, (eclipsa de iunie cu probabilitate cunoscută) ar fi avut loc la începutul "varii" hitite, martie - la sfârșitul "iarnii", vezi Hoffner Op cit P f ), Wilhelm, Boese Op cit S f ; Astour Op cit P ; Beckerath Loc cit Cp datarea semnului de anul al lui Mursilis (fără explicaţii) în: Krauss R Das Ende der Amam azeit Hildesheim, Sl Anm De asemenea, să nu uităm de campaniile Hayas teoretic posibile din anii următori Acesta din urmă, conform reconstrucției ipotetice a lui Hoffner (op cit , R - ), a îmbrățișat noiembrie-decembrie, în timp ce eclipsa în cauză de fapt (după calendarul gregorian) a căzut la sfârșitul lunii decembrie Presupunerea lui F Cornelius, care plasează această eclipsă la începutul campaniei anului al lui Mursilis (Cornelius Op cit S Anm ), este evident inacceptabilă: cu el va fi necesar să să presupunem că sezonul este hameshant-, în care, conform analelor, a început această campanie, a căzut pe iarna gregorian-juliană Întrucât mișcarea către Tegarama în al -lea an nu era încă considerată o campanie Khakas, cel puțin în analele lui Mursilis, iar rămășițele lui KUB XIV IV - dau motive de a crede că în momentul eclipsei Mursilis era deja în Hayas sau în drum spre el , preferat - totuși, doar celelalte lucruri fiind egale - aici ar trebui luate în considerare combinații care plasează semnul nostru pe continuarea - sfârșitul campaniei al -lea an Ele sunt marcate cu asteriscuri în tabelul de mai jos Anul hitit de la "primăvară" hitit la "iarnă" (inclusiv) acoperă cea mai mare parte a unui an și începutul următorului an iulian Schema de mai jos ar putea fi simplificată folosind împărțirea lunară a anotimpurilor hitite propusă de A Hoffner Astfel, eclipsa din martie (Yul ) conform acesteia cade în mod evident pe rezultatul "iarnii" hitite și este astfel exclusă din luare în considerare Cu toate acestea, natura aproximativă și ipotetică a reconstrucției Hoffner (prevăzând, în special, lunile inegale ale anotimpurilor hitite) nu permite ca aceasta să fie utilizată în mod rezonabil în acest mod Să ne amintim că aderarea lui Mursilis se încadrează în prima jumătate - mijlocul primei sau sfârșitul anului anterior, " " al analelor În acest din urmă caz, poate cădea atât la începutul anului iulian, care coincide în cea mai mare parte cu anul al analelor, cât și la sfârșitul anului iulian anterior Limita dintre anotimpurile "primăvară" și "vară" nu este cunoscută cu exactitate; eclipsa (Yul ) poate cădea atât la începutul "verii" (atunci vorbim de continuarea campaniei din al -lea an), cât și la sfârșitul "primăverii" (atunci putem vorbi și despre moment) de începere a campaniei Hayaan "în primăvară" -hameshanza al -lea an, și continuarea acesteia în aceeași primăvară) Pentru deplasarea la Tegarama în al -lea an, aceasta este încă o dată prea devreme, deoarece în acest caz Mursilis pur și simplu nu i-ar mai avea timp pentru afacerile siriene ale anului menționat Astour Op cit R ; Beckerath Loc cit Corneliu Loc cit Vezi Astour Op cit P Nu ; Boese, Wilhelm Op cit S Din punctul de vedere al autorilor, această din urmă împrejurare înseamnă că eclipsa de Soare a fost considerată în continuare "semnul" solar și, astfel, semnul KUB XIV este cel mai probabil tocmai asta Cu toate acestea, considerente de acest fel, bazate pe frecvența comparativă a mențiunilor, desigur, nu ne permit să judecăm cu nicio certitudine natura fiecărui "semn" unic, și anume, cel la care se face referire în KUB XIV Goetze Madduwattas S f Anm Goetze A Kleinasien B S Anm cu bibliografie; Bucătăria K Suppiluliuma și faraonii Amama Liverpool, P ; Hornung E Untersuchungen zur Chronologie und Geschichte des Neuen Reiches Wiesbaden, S Datorită inerţiei stabilite la acea vreme de Parker (Parker RA The Lunar Dates of Thutmose III and Ramesses II // JNES ( ) P - ), în literatură se ia în calcul doar a doua dată; de fapt, primul este destul de posibil (și în multe privințe chiar mai convenabil) Calculat din: Hornung Op cit ; Krauss Op cit O bară oblică separă opțiunile care ies în evidență în funcție de alegerea anului sau ca an al aderării lui Thutmose; intervalul de date decurge din posibilitatea unor definiții diferite ale duratei domniilor și co-domnilor noilor faraoni egipteni de la urcarea lui Thutmose al III-lea până la moartea lui Tutankhamon Atunci când identificăm "semnul" ca o eclipsă, va trebui să alegem dintre două opțiuni: fie sfârșitul războiului de șase ani al lui Suppiluliumas în Siria, moartea lui Suppiluliumas și moartea lui Arnuvandas/aderarea lui Mursilis a căzut în - , sau au trecut aproximativ ani de la sfârșitul războiului de șase ani până la moartea lui Arnuvandas ani ( / - / ) Ambele sunt destul de posibile GRECIA ANTICĂ T B Gvozdev "ANUL PANATHENEAN" Una dintre manifestările semnificației sociale și culturale ale festivităților pan-elenice a fost apariția pe baza lor a erelor calendaristice corespunzătoare acestora Discrepanța constantă dintre anii civili și solari a necesitat o nouă metodă de datare O astfel de "unitate acceptabilă de măsură a timpului au fost festivalurile periodice pangrece" Cetăţenii Atenei au fost extrem de neglijenţi cu calendarul lor civil Sunt cazuri când, dintr-un motiv sau altul, lunile au fost rearanjate sau au fost introduse zile suplimentare (dar nu suplimentare) Plutarh menționează cazul când locuitorii Atenei au redenumit luna Munichion, mai întâi în luna Anthesterion și apoi în Boedromion, astfel încât Demetrius Poliorketes, în timpul scurtei sale șederi în oraș, să poată face cunoștință cu Misterele Eleusinei Mici și Mari, a căror sărbătoare a avut loc respectiv în lunile Anthesterion şi Boedromion (Plut Demetr ) În î Hr e Spectacolele teatrale desfășurate în ziua de elafebolion la sărbătoarea Marelui Dionisie au fost amânate pentru câteva zile și, de aceea, cele patru zile care au urmat celei de-a IX-a elafebolion au fost numite respectiv a doua, a treia și a patra "inserată" a noua elafebolie Majoritatea sărbătorilor religioase erau fixate în calendarul oficial și se țineau în zile strict definite De exemplu, templul lui Dionysos din Limny a putut fi deschis doar în al -lea Anthesterion (Dem XIX, ) Sacrificiul lui Kurotrofe în Deme of Erchia a putut fi efectuat doar pe al -lea Skyrophorion Același lucru poate fi atribuit sărbătorilor Panatenaice, care, potrivit lui Demostene, se țineau întotdeauna la un timp strict definit (Dem IV, ), și anume, la sfârșitul hecatombeonului, prima lună a calendarului atenian Lucian, menționând începutul noului an, îl corelează cu sărbătoarea Panatenaică (Luc Hermot ) Și dacă nu există nicio indicație în surse că periodicitatea Marelui Panathenaic a fost folosită pentru datare, atunci există un indiciu că perioada de timp limitată de acestea a fost folosită ca perioadă de numărare a timpului, la limitele cărora au fost evenimente importante contra cronometru Tucidide, descriind termenii Păcii de la Nikia, notează că reînnoirea tratatului a avut loc anual în timpul acelorași sărbători, dar la date calendaristice diferite: de către Lacedemonieni - pe Dionisia din Atena și de către atenieni - pe Hyacinthia din Lacedaemon (Thuc V, , ) O reînnoire similară a jurământului a fost efectuată de atenienii din Elis, Mantinea și Argos cu de zile înainte de Jocurile Olimpice și de argivi, eleieni și mantineeni la Atena cu zile înainte de celebrarea Marelui Pa-Natheneas (Thuc V) , , ) În plus, în Atena din secolul al V-lea î Hr e formula "de la Panathenay la Panathenay" era de mare importanţă Punctul de vedere modern asupra formulei yok PaѵаѲt | ѵа £ (оѵ еіс РаѵаѲт | ѵаіа constă în recunoașterea acesteia ca termen oficial care fixează intervalul de timp al serviciului și raportarea unor funcționari atenieni Cu toate acestea, în literatura științifică există nici o unitate în întrebarea dacă vorbim de patru ani W Ferguson, P Rhodes și F W Mitchell cred că ciclul anual se înțelege prin formula , în timp ce A Mommsen, D Davison și R Develin demonstrează că mteѵtaettirіs tshѵ ІІаѵаѲт ]ѵаі(х)V Formula "de la Panathenay la Panathenay" a fost adesea folosită pentru rapoartele trezorierilor de "bani sacri" Prin tragere la sorți au fost aleși zece vistierini ai vistieriei sacre a Atenei (taciai tshѵ Іershѵ hrtschatal/ Tfjc *АѲт|ѵаіас), câte o persoană din fiecare filum din rândul pentakosiomedimns kata tbѵ Hohshѵos ѵots (Arist ѵots , ) Potrivit lui Herodot, acești trezorieri au fost numiți deja în î Hr e (Irod VIII, ) Slujirea vistiernilor Atenei era anuală și limitată la așa-numitul "an Panathenaic", adică "de la Panathenay la Panathenay" Trezorierii Athenei trebuiau să furnizeze rapoarte anuale logisticienilor (Houitai) cu privire la numerar, veniturile primite și diferitele cheltuieli care au avut loc în cursul anului, iar la fiecare patru ani un raport financiar general - în total patru ani, de la un Mare Panathenay la altul Trezorieri ai vistieriei sacre a zeilor (tariai tyv "ahhsov Oeiv) au slujit și ei" de la Panathenay la Panathenay" și au furnizat logisticienilor un raport pentru ultimii patru ani Anul panathenaic putea fi nu numai financiar, ci și administrativ, adică a servit ca fixare a mandatului funcționarilor atenei De exemplu, zece hellenotomii (ёХХцѵотарІаі), cei mai importanți funcționari financiari din secolul al V-lea î Hr î Hr e responsabili de colectarea phorosului, și-au îndeplinit atribuțiile în decursul unui an panateneic Formula "de la Panathenay la Panathenay" se găsește adesea în "poliția ateniană" a lui Aristotel, unde este din nou folosită ca limită de termen pentru anumiți oficiali - trezorierul sumelor militare, șeful fondului spectaculos și îngrijitorul conducte de apă, care ol hbіrotoѵtіѲеѵtes *archoiаіѵ ek PаѵаОг|ѵаій)ѵ еіс PаѵаО/)ѵаіа (Ath Pol , ) Aristotel nu precizează ce Pa-Nathenei are în vedere; în "poliția ateniană" termenul "Mare" sau "Mic" Panathenaia nu apare niciodată Și abia în capitolul include Panathenaia în lista sărbătorilor de cinci ani ateniene - tteѵtabttіrіs tshѵ PаѵаѲт)ѵаіа ѵ (Ath Pol , ) Este evident că în alte cazuri, când Aristotel pomeneşte de sărbătoarea pantheniană, vorbim despre Marile Panathenays * De exemplu, în capitolul al XVIII-lea, în legătură cu descrierea uciderii lui Hipparh de către Harmodius și Aristogeiton, care a avut loc în / î Hr e , este despre Marele Panatenaic În capitolul , Aristotel stabilește îndatoririle atloților - funcționari responsabili de ținerea sărbătorii Panatenaice, printre care menționează pregătirea celor trei agoni principale - muzical, imn și ecvestre, care a avut loc numai pe Marele Panatenaic (Ath Pol , I- Astfel, prin "Panatheneas" Aristotel înseamnă Marele Panatheneas, iar formula "de la Panatheneas la Panatheneas" din capitolul indică un mandat de patru ani al funcționarilor Mulți oficiali erau responsabili de ținerea sărbătorii Panathenaic, inclusiv magistrați speciali de cult: hieropei (hierooigoyu) și sportivi (ahooetai) După Aristotel, toate vacanţele de cinci ani din Atena erau conduse de zece ieropee alese prin tragere la sorţi pentru un an (Ath Pol , ); totuşi, sărbătoarea Panatenaică era sub patronajul a zece atloţi, aleşi prin tragere la sorţi, câte unul din fiecare filum (Ath Pol , ) August Mommsen sugerează că magistratura hieropeas a existat înainte de Peisistratus Este posibil ca ieropei să fi fost responsabili pentru 'AOi^vaia, iar când sărbătoarea de patru ani a ieşit din sărbătoarea anuală, au început să stăpânească atât Panatheneasul Mic cât şi cel Mare Atleţii, după Aristotel, erau răspunzători numai pentru Marele Panatenea (Ath Pol , I) Aristotel în capitolul evidențiază responsabilitățile atloteților - desfășurarea unui cortegiu festiv, concursuri muzicale, gimnastice și ecvestre, pregătirea peplosului, comandarea, împreună cu Sfatul, amfore de premiu Panatenaic, eliberarea de ulei de măsline atleților (Ath Pol , ) Sportivi în secolul al IV-lea î Hr e oarecum presate poziţiile hieropeilor, ale căror atribuţii se închid treptat la vacanţa anuală Pe Marele Panathenaic, hieropeia a lăsat în urmă controlul celei mai vechi părți sacre a sărbătorii - procesiunea solemnă a celui de-al -lea hecatombeon Se ocupau cu cumpărarea vitelor de jertfă, țineau sacrificii, organizarea unui procesiune nocturnă, păstrarea ordinii (IG II ) Cea mai veche inscripție care îi menționează pe Atlott datează din / î Hr e (IG I ) Este posibil ca poziţia atlo- tags a fost introdus sub Pericle, care a inclus în programul Marelui Panathenas unul dintre principalii agoni - muzical, pentru care a început construcția Odeonului (Plut Per , , - - autos аѲHoѲbtt | ​ ' "Wo se numesc descendenții Tai-bo După obiceiurile lor, fiecare pictează corpul De la Daifang [la ei] este nevoie de li Sunt situate aproximativ la est de Guiji Departe de noi [Pentru] să ajungă la apă de la Daifang navighează de-a lungul marginii mării Ajunși în statele Khan , se întorc acum spre sud, apoi spre est, [navigând astfel] peste de li Mai întâi trec o mare Marea se întinde la nesfârșit pe mai mult de o mie de li Se numește Marea Nemărginită Ei ajung în statul Iki Trec din nou marea, peste de li [și ajung] în statul Matsura Deplasându-se pe uscat spre sud-est, după li ajung în statul Ito Trecând din nou de li spre sud-est, ajung în statul Na Din nou, după ce trec de li spre est, ajung în statul Fumi După ce au navigat încă de zile spre sud, ajung în statul Tom Navigand din nou spre sud timp de zece zile și [sau (?)] după ce au trecut pe uscat timp de o lună (zi?), ajung în statul Yamatai Acolo trăiește wax wang Oficialii lor sunt isima, următorul se numește mimakakuki , următorul se numește nakadei Oamenii cultivă chumiza, orez, cânepă pentru fabricarea țesăturilor, hrănesc viermii de mătase, plantează duzi, țese și toarce Există ghimbir, stacojiu japonez, mandarină, ardei, Nanjing perilla Ei exportă fazani negri , perle și safire Există o fiară asemănătoare taurului numită șobolan de munte (shanshu, japoneză - sanso) Există și un șarpe uriaș care înghite această fiară Pielea unui șarpe este dură și nu poate fi tăiată În partea superioară [a șarpelui] există o gaură care fie se deschide, fie se închide, uneori o strălucire iese din ea Dacă trageți o săgeată în această gaură, atunci fiara moare Lucrurile pe care le produc sunt practic similare cu cele ale lui Zhuiai și Dan'er Pământul [lor] este cald Morala nu este depravată Bărbații și femeile merg cu toții cu părul descoperit, legat într-un nod Cei bogați și nobili realizează căptușeli din brocart brodate în diverse culori, asemănătoare cu "huguntou" chinezesc Ei mănâncă și beau folosind o masă joasă Morții lor sunt așezați în sicriul interior, dar [sicriul] exterior nu este folosit Coborându-l în pământ, fac un terasament În obiceiul lor, o înclinație pentru vin După obiceiurile lor, ei nu știu anul corect Mulți [bătrâni] pe termen lung Mulți ajung la optzeci sau nouăzeci, unii la o sută de ani De obicei au multe femei, puțini bărbați Nobilii au până la - neveste, mici și apoi - - Soțiile nu sunt depravate și nu sunt geloase Niciun furt, puține certuri Cât despre cei care încalcă legea, dacă infracțiunea lor este ușoară, își privează soțiile și copiii; dacă crima lor este gravă, atunci își extermină întreaga familie În anii lui Guan-he ( - ), domnia lui Han Ling-di , a avut loc o rebeliune în statul Wo Câțiva ani au făcut campanii unul împotriva celuilalt Apoi au instalat împreună o femeie, Himiko, ca conducător [Hi]miko nu avea un soț, putea păcăli oamenii cu magie De aceea, oamenii din [acea] țară au pus-o pe tron A fost un bărbat - un frate mai mic care a ajutat-o să guverneze statul De când a devenit domnitor, puțini au fost cei care au văzut-o Ea a fost servită de mii de slujitori, dar numai unui bărbat i s-a ordonat să iasă și să intre [la și de la ea] pentru a transmite [i] instrucțiuni și ordine În palatul în care [ea] locuia, războinicii erau în permanență de pază Odată cu apariția celui de-al treilea an al erei Wei a lui Jing-chu ( ), după execuția lui Gongsun Yuan , Himiko a început să trimită ambasade cu ofrande la curtea [Wei] Wei și-a declarat "wei wang prietenoasă" și i-a acordat [i] un sigiliu de aur cu un ciucuri violet În anii lui Zheng-shih ( - ), Himi[ko] a murit Din nou un conducător de sex masculin a fost pus pe tron Statul nu l-a ascultat, din nou s-a executat și s-a ucis unul pe altul Din nou au tronat o femeie din clanul Himiko - Taiyo După ea, conducătorii bărbați au fost din nou întronați, [care] au primit alternativ numiri din partea statului de mijloc În timpul împăratului Jin An-di, a existat un wax wang San (Zan) [Când] San a murit, fratele său mai mic Bi (Mi) a fost înscăunat, [când] Bi a murit, [său] fiul Sai (Ji) a fost întronat, [când] Sai a murit, [el] a fost fiul întronat Ko: (Sina) [Când] Ko: a murit, fratele său mai mic Bu (U) a fost înscăunat În anii cis ai domniei lui Jian-yuan ( - ), Bu a fost numit Purtător al Toiagului, gestionând exclusiv toate afacerile militare ale celor șase state - Wo, Silla, Imna, Kara, Chinhan, Mohan, cel Mare Comandant, pacificând Estul Împăratul Gao-zu, [când] a urcat pe tron, a ridicat rangul de Bu la Marele Comandant, cucerind Răsăritul La sud de ele (în) se află statul Zhuzhu, [unde] oamenii au o înălțime de - chi Mai la sud sunt țările Blacktooth și Naked Sunt la peste de lii distanță de înăuntru Dacă navigați pe mare timp de un an, puteți ajunge la ei Alți de li la sud-vest sunt Oamenii Mării Corpul lor este negru, iar ochii lor sunt albi Sunt goi și urâți Carnea lor este excelentă Unii călători îi împușcă și îi mănâncă^ " [ , p - , - ; , p - ; , p - ] SURSE: Iwai Hirosato Sina shisho-ni aravaretaru Nippon (Japonia în istoriile dinastice chineze) /Ser "Ivanami ko: za Nippon rekishi" / Tokyo, Iki Ichiro: Chu:goku seiji no kodai Nippon kiroku (Înregistrări ale Japonia antică în istoriile oficiale chineze), texte și traduceri Fukuoka, Nakayama Kyu shiro: Sina seiji Nipponkokuden ("Descrierea Japoniei" în istoriile oficiale chineze) Tokyo, Nihon seki (Analele Japoniei) / Ser "Kokushi taikei"/; v yi Tokyo, Lee Yang-show Bei pii (Istoria dinastiilor nordice), ca - B m , [ secol] Fang Ye Hou-Han shu (Istoria dinastiei Han de mai târziu), tsz - B M , [Fang Xuan-ling] Jin shu (Istoria dinastiei Jin), compilat de împăratul Tang Taizong (Wen-di), tsz - B M , Zhangsun Wu-ji și alții Sui shu (Istoria dinastiei Sui), tsz - B M , Chen Shou San-guo zhi (Înregistrările celor trei regate), cu comm Pei Sun-chih, tsz - B M , LITERATURĂ: Zusetsu Shiryo: Nipponshi (Tabele explicative și materiale despre istoria japoneză) Nagoya, Kyodai kofun-wa nadze tsukurareta Tetsu-no o:cho: kokusai senryaku (De ce au fost construite movile uriașe? Strategia internațională a dinastiei conducătorilor epocii fierului), în colecție : Do: do: Nipponshi (The Majestic History of Japan), vol Nagoya, ; pp - Sakamoto Yoshitane Go seiki-ni okeru Wa kokuo: -no sho: go: -ni tsuite - toku-ni "jisetsu, totoku shogunji" -o megutte (Despre titlul conducătorilor statului Wo în secolul al V-lea, în special în ceea ce privește titlul "deținerea autorității, gestionarea tuturor afacerilor militare"), Nippon Rekishi, nr , martie , pp - Sazhi Arikiyo Kodai no To: adzia-to Nippon (Asia de Est antică și Japonia) / Ser "Rekishi Shinsho", vol І / Tokyo, Hashimoto Masukichi To yo: shi-jo: yori mitaru Nippon jogkoshi kenkyu: (Istoria antică a Japoniei din punctul de vedere al istoriei Orientului Îndepărtat) / Ser "To:yo: bunko ronso:", nr / Tokyo, NOTE Cuvintele "nu există pământuri bune" din cronica anterioară "Wei zhi" (secolul al III-lea), care a servit drept sursă pentru "Jin shu", se referă numai la Insulele Tsushima, deși sunt valabile pentru toată Japonia Cuvintele "adiacent unul cu celălalt" lipsesc în Wei Zhi Cuvintele "bine conectate [unul cu altul]" lipsesc și din "Wei zhi" În Wei Zhi, aceste cifre se referă numai la Yamatai, nu la toate cele de state Este posibil ca această informație să provină dintr-o denaturare a textului apropiată de "Wei Zhi" Tai-bo, fondator al regatului Wu la începutul perioadei Zhou (sec XII î Hr ) fiul lui Chou Tai-wang, tatăl fondatorului dinastiei Chou Wen-wang (sec XII î Hr ) și bunicul primului rege Wu-wang ( - î Hr ) Wei zhi nu are această informație, dar există în wei lue În "Wei zhi" - "pești mari și păsări de mare" Informațiile despre cofurile disponibile în Wei Zhi nu sunt disponibile aici În textul "Jin shu" de Hashimoto Masukichi, cuvântul "toate" lipsește În Wei Zhi, doar femeile își lasă părul jos [ , p ] Astfel de informații apar pentru prima dată în Hou-Han shu, dar sunt absente din Wei zhi În "Jin shu" nu există o continuare a frazei, care este disponibilă mai târziu în "Wei zhi": "ei fac lenjerie subțire de cânepă, lenjerie de mătase albă, vată de mătase" (vezi mai sus) În "Wei zhi" mai departe: "tigri, leoparzi, berbeci, patruzeci" Trebuie remarcat faptul că din secolul al IV-lea au existat fără îndoială cai în Japonia, așa că informațiile despre absența lor, aparent, au fost pur și simplu copiate mecanic din Wei Zhi Potrivit lui Wei Zhi, vârfurile de săgeți din bambus erau uneori făcute din os, alteori din fier Nu există date despre nunți în Wei Zhi și Hou-Han Shu Potrivit lui Wei Zhi, carnea nu se mănâncă pe toată perioada de doliu, ci doar cel care se ocupă de strigătele de doliu, în timp ce alții cântă și dansează De asemenea, în Hou Han shu se spune că "cântă și dansează pentru a crea veselie" Cuvintele "[a] să se purifice și, prin urmare, să evite nenorocirea" sunt, de asemenea, absente din Wei Zhi, această versiune apare pentru prima dată în Jin Shu Wei zhi numai atunci când pleacă într-o călătorie Aceste două fraze sunt o parafrază din Wei Lue în comentariul lui Pei Sung-chih, care este dat în Wei Chih tocmai în acest moment, ceea ce sugerează că ar fi putut fi preluat de autor din Wei Chih Potrivit "Hou-Han shu" și "Wei zhi" - "cerrările sunt rare" Xuandi (Sima Yi, - ) bunicul primului împărat Jin-Wu-di ( - ), asociat cu Cao Cao În , a făcut o lovitură de stat în Wei și a devenit conducătorul de facto al Wei Wu-di, urcând pe tron în , a înlocuit dinastia Wei, conferind titlul onorific de Xuan-di lui Sima Yi Sima Zhao ( - ), fiul lui Sima Yi, tatăl primului împărat Wudi, prim ministru și comandant în - , după moartea fratelui său mai mare Sima Shi ( - ) La câteva luni după moartea sa, fiul său a devenit împărat și i-a acordat postum tatălui său titlul de Wen-di După cum subliniază Saeki Arikiyo, mențiunea Koryo (Goguryeo) aici reflectă importanța sa specială în regiune Gao-zu (Wu-di, - ), fondatorul dinastiei Song Cifra este condiționată Nan shi spune că ambasada la Jin a fost trimisă și de San Aparent, se înțelege titlul "dubă" Taizu (Song Wen-di) a domnit în - Conform cercetărilor, titlul este tipic pentru vasalii non-chinezi din timpul dinastiei de sud De asemenea, însuşirea personală a titlurilor nu a fost un fenomen excepţional Cu toate acestea, Ting și-a atribuit titlul de cel mai înalt în tabelul chinezesc de ranguri: "Autorizat, purtând o ștafetă, gestionând exclusiv toate afacerile militare" (primul din ranguri) Un alt titlu - "Marele comandant pacificator " - nu era atât de semnificativ [ , p ] Deci, în Est, și Paekche avea același titlu Tem cu toate acestea, aici vedem că Ting nu numai că pretinde cel mai înalt rang de vasal, dar caută și recunoașterea drepturilor sale de a conduce toată Coreea (cu excepția lui Goguryeo, rivalul său) Sau "ceara Dzuya" (chineză "In Sui") Wen Di refuză să recunoască un titlu atât de înalt pentru Ting și îi acordă un titlu mai mic decât cel al conducătorului din Paekche Cu toate acestea, acest titlu este mai mare decât cel al fratelui mai mare al lui Tin În același timp, Song afirmă titlurile a dintre cei mai importanți demnitari ai lui Wo, sporind autoritatea lui Ting în afacerile interne Astfel, abia după de ani, Song acceptă să-i recunoască lui van Wo atât cel mai înalt titlu, cât și dreptul de a stăpâni Coreea de Sud, cu excepția lui Paekche, un vechi aliat al Dinastiilor de Sud, înlocuit în acest titlu de Kara de demnitari primesc grade Totuși, vedem că Sung este în mod clar reticent în a accepta această recunoaștere, poate forțat să recunoască starea de fapt existentă în peninsula Sung Xiao-u-di ( - ) Deci, titlul a fost de fapt retrogradat din nou, sub Baekje și Goguryeo Shun-di a domnit în - Sau pur și simplu "strămoș" Aceste linii reflectă lupta pentru unificarea țării; statele "din nord" înseamnă aparent sudul Coreei În textul "Zhonghua shuju": "pe drum" Potrivit lui Iki Ichiro, probabil reflectă influența budismului [ , p ] Yitong-sansy este un demnitar de cel mai înalt rang Doar cinci state sunt enumerate aici, Mohan este omis din text Informații preluate de la Wei Lue Aceste date corespund lui Wei Zhi Aici și mai jos urmează o parafrază Informații Wei Zhi ' În "Wei zhi": "Statul Kuya al lui Khan" Iată o eroare: Tsushima, descris în detaliu în Wei Zhi, este omis În Wei Zhi, mimakakuki este menționat doar al treilea În "Liang shu" mimaso este omis: În "Wei Zhi" stacojiu japonez și perilla Nanjing lipsesc Wei Zhi spune asta se exportă perle și safire, iar fazanii negri sunt pur și simplu crescuți Aceasta este o eroare evidentă a compilatorului Literal "jasp albastru" ("qin yu") Aici se termină scurta relatare a lui Wei Zhi Informația este evident legendară Originea acestui lucru nu cunoaștem legenda, deși în stil este foarte asemănătoare cu descrierile Shan Hai Jing, ceea ce sugerează originea sa chineză Informații preluate, aparent, de la "Hou-Han shu" Repovestirea informațiilor despre Wei Zhi începe din nou Datele sunt noi, nu sunt disponibile din surse anterioare Reflectând probabil dezvoltarea societății în timpul erei Kofun Cuvintele "în anii lui Guan-he ai domniei lui Han Ling-di" lipsesc în "Hou-Han shu" și "Wei zhi" Ei precizează momentul unei revolte majore, dar sursa lor originală este necunoscută În "Descrierea lui Wo" "Wei zhi" nu se spune nimic despre execuția lui Gongsun, dar există informații despre aceasta în juanul în cauză în "Jin shu" În textul modern "Wei chih", care este repovestit aici, data ambasadei este al -lea an al erei Jing-chu, iar în "Wei chih" citat în Tai-ping yulan, al -lea an al Jing-chu-ul Acest lucru poate confirma indirect că în textul acum păstrat "Wei zhi" data este eronată, ar trebui citită ca "al treilea an de Jing-chu" Wei Zhi nu precizează exact când a murit Himiko În "Liang shu" și în "Bei shi" (vezi mai jos), Taiyo este scris în loc de Iyo (se poate citi și ca Toyo ( , p ) Aceasta completează repovestirea "Wei zhi" În Song Shu, nu Bi, ci Ting (Zhen) este numit următorul conducător și fratele mai mic al lui San Iată o scurtă relatare a lui Song Shu Informația "Nan-qi shu" se repetă, cu toate acestea, cuvântul "Autorizat" este omis din titlu Liang Wu-di a urcat pe tron în ( - ) Aceasta este singura informație despre contactele cu Dinastia Liang ( - ) Luat aproape literal de la Wei Zhi Aceste informații apar și pentru prima dată în Liangshu KUB XIV : TABARNA VS TAVANNNNA Pe și comm B Eleksandrov, A ^ Nemirovsky Noul text hitit KUB XIV , a cărui traducere este oferită mai jos, este dedicat acuzațiilor aduse de marele rege hitit Mursilis al II-lea împotriva văduvei tatălui său Suppiluliumas, Tavannanna După cum se știe, conform obiceiurilor hitite, țara era condusă în fiecare moment de o pereche de conducători sacralizați - marele rege al Tabarnei și marea regină a Tawannannei Acești termeni (probabil de origine hattiană) au fost cândva tronul sau numele personale ale lui T(l)abarnas I și ale soției sale Tavannanna, care a domnit în secolul al XVII-lea și au avut un asemenea impact asupra istoriei țării, încât numele lor s-au transformat în titluri permanente de rege și regină Tabarna și tawannanna au acționat și ca marele preot și preoteasa Zeiței Soarelui din orașul Arinna, principala patronă a statului hitit După moarte, amândoi au devenit zei Titlul complet de tavannanna includea, pe lângă acest termen în sine, titlurile "mare regină" (uneori pur și simplu "regina", hitita Hassusara) și "mama lui Dumnezeu", hitita sihuanzanna Titlul de tawannanna era pe viață, la fel ca și titlul de rege; astfel o tawannanna care a supraviețuit soțului ei a rămas o tawannanna până la moartea ei Abia după aceea, titlul ei a trecut la soția regelui care domnea la acea vreme În ceea ce privește soția regelui domnitor, în timpul vieții reginei văduve-tavannanna, ea a fost menționată cu accent în texte doar ca "soția (femeia) regelui" sau "marea fiică [prințesă]" Dacă "soția regelui" nu a reușit să supraviețuiască tavanannei, ea a murit ca o persoană obișnuită și nu a devenit o zeitate Despre compoziția personală a noilor tavannan hitiți din secolele XV-XIV î Hr judecat după următoarele surse: liste memoriale ritualice ale tavananilor și copiilor lor; perechi de peceți purtând lângă ele numele și titlurile regelui și reginei; spectacole în pereche ale protagoniștilor în texte rituale, dând motive să îi suspecteze un rege și o tavannanna sau un rege și soția sa; mențiuni în oracole și rugăciuni etc În general, aceste surse pot fi folosite pentru a alcătui o listă destul de sigură de tavanane din perioada luată în considerare Tudalias al III-lea (începutul secolului al XIV-lea) a fost căsătorit cu un anume Taduheba; a devenit tavannan și a rămas așa, după ce a supraviețuit soțului ei, chiar și sub Suppiluliumas I (mijlocul secolului al XIV-lea) Suppiluliumas însuși a fost căsătorit cu Henty, care a devenit tavannan după moartea lui Taduheba Totuși, atunci Suppiluliumas a devenit văduv sau a divorțat de Khenti și s-a căsătorit cu o a doua căsătorie cu fiica regelui babilonian, care a preluat astfel postul de "mare regină" a lui Hatti Deoarece ea nu avea un nume hitit nativ, hitiții i-au transformat titlul în sine într-un nume personal, iar în În textele hitite, ea apare sub numele "Tavannanna" Influența ei a fost foarte mare: ea a fost singura dintre tavannanii hitiți (fără a socoti Puduheba, care era la fel de unică în influența ei asupra soțului reginei) care a încheiat tratate internaționale cu regele, adică a participat la politica externă, chiar dacă doar formal Această Tavananna și-a păstrat statutul până la începutul anilor domnia lui Mursilis al II-lea, fiul său vitreg (sfârșitul secolului al XIV-lea) Mureilis însuși a fost căsătorit prin prima sa căsătorie cu un anume Kassulawiye Confruntările aprige dintre Tawannanna și Cassulawiya - mama vitregă cu soția sa și soacra cu nora ei - s-au încheiat cu moartea lui Cassulawiya Mureilis a dat vina pe vrăjitoria lui Tawannanna pentru această moarte și a purtat un proces împotriva ei Tavananna a fost eliminată din postul ei, dar i-a cruțat viața Destinul ei este necunoscut Mureilis, în schimb, s-a căsătorit cu un anume Tanuheba, care a devenit un alt tavannan Tanukheba s-a dovedit a fi foarte longevivă: a supraviețuit lui Mursilis și Muvatallis II (începutul secolului al XIII-lea), dar ea însăși a fost urmărită sub Mursilis III (Urkhitessoba), a fost destituită și executată; Soția lui Urkhitessoba, Malnikkal, a devenit tawananna Acest cuplu regal a fost răsturnat curând de unchiul lui Urkhitessoba, Hattusilis al III-lea, iar bătrâna soție a lui Hattusilis, Puduheba, a luat locul tavannannei Textul KUB XIV se referă la momentul procesului lui Mursilis al II-lea împotriva văduvei "mare regină", babilonianul Tavannanna, și este un apel al lui Mursilis către zei, unde el se plânge zeilor despre Tavannanna și își justifică propria lui comportamentul în fața lor pe parcursul întregului conflict Textul prezintă un interes considerabil pentru reconstrucția manierelor noii curți hitite și a istoriei domniei lui Mursilis al II-lea, mai ales că nu a fost niciodată transliterat sau tradus în limbile moderne decât fragmentar KUB XIV în sine este o masă ruptă în mai multe fragmente deteriorate Textul de pe el este scris pe ambele fețe, câte două coloane pe fiecare Se păstrează în locuri deteriorate: partea inferioară (?) a primei coloane (stânga) de pe avers (Vs I), partea inferioară a celei de-a doua coloane (dreapta) de pe avers (Vs II), partea superioară a prima coloană (stânga) pe verso (Rs HI) și o secțiune nedefinită a celei de-a doua coloane (dreapta) pe verso (Rs IV) Este imposibil de spus cu exactitate ce parte a textului s-a pierdut, dar, în orice caz, nu este deosebit de semnificativ , astfel încât sursa să rămână destul de reprezentativă În cele mai multe cazuri, începuturile sau sfârșiturile liniilor sunt întrerupte, ceea ce face ca restaurarea conținutului de către întreprindere să fie destul de complicată și ipotetică Cu toate acestea, sensul general al textului poate fi reconstruit cu suficient de complet În traducerea de mai jos, cele mai justificate reconstituiri sunt luate între paranteze drepte, iar completările necesare și evidente de sens sunt luate între paranteze rotunde; restaurările pur conjecturale în sens general sunt evidențiate cu caractere cursive; punctele de suspensie indică fie cuvinte complet sparte, fie un fragment supraviețuitor al unui cuvânt care nu poate fi tradus și reconstruit Liniile punctate indică așa-numitul linii despărțitoare trasate în sursa însăși (în textele cuneiforme, cu astfel de linii sunt trasate pasaje completate tematic, precum și marginile întregului tabel) TRADUCERE (Începutul textului este rupt la un decalaj destul de mare; ar fi trebuit să includă o invocare a zeilor și un apel la ei în problema lui Tavannanna - B A , A N ) Vs Eu ( ) Cât timp tatăl meu era în viață, nimeni nu i-a făcut lui Tavannanna ( ) vreun rău ( ) apoi a venit fratele meu ( ) și apoi nu a rănit-o ( - ) [Când tatăl meu a devenit zeu], Arnuvandas, fratele meu, [și eu] nu i-am făcut nimic rău lui Tavannanna și nu am jignit-o în niciun fel * * ( - ) Cum [ea a domnit casa lui tsa] Pe lângă țara lui Hatti sub tatăl meu, ea a mai stăpânit (ei) și [sub fratele meu] Când va fi fratele meu ( ) [am devenit zeu], nu i-am cauzat niciun [rău] ( ) lui Tavannanna și nu a [insultat] bătut (o) cu nimic După regulile , ea este casa regelui și a țării Hatti ( ) [cu tatăl meu și cu] fratele meu, deci de ei acum ( ) [ea a domnit] Și obiceiul, care cu soțul ei ( ) nu a făcut a existat și ceea ce [sub soțul ei] a fost interzis, ( ) ea a făcut cum a vrut Obiceiuri și ritualuri ( ) pe care le avea [inainte]de, ea a tinut ca inainte ( ) ( ) Ca oamenii ( ) înainte să conducă ea, așa că acum ea domnește ( - ) mult am venit -secțiune, o linie care se presupune că marchează marginea de jos a întregului tabel - ■ - (lacună) Vs II ( - ) ( ) Ea a distrus casa tatălui meu Nu vedeți, zeilor, ( - ) că ea a transformat toată casa tatălui meu într-un sanctuar al zeului Innara și o casă de piatră a zeilor ? Și ceea ce a făcut posibil să vină din Sanhara , ea a răspândit printre a întregului popor din Hatti , dar (a restaura) în forma sa anterioară nimic ( ) nu permitea Nu vezi, Doamne, că atunci ( ) Nu sunt nimic pentru ea nu a spus nimic și a tratat-o în mod bun? ( ) A legat (tuturor) gura, ( ) și s-a răzbunat pentru ceea ce (ea) nu a făcut Ea a distrus casa tatălui meu ( ), ea a răspuns cu rău (spre bine) ( ) și ziua iar noaptea stătea înaintea zeilor (rugandu-se) să-mi distrugă soția ( ) Când voi arunca din nou pâinea și vinul (jertfa) ( ) zeilor , și lor ( ) Dau, ea este pentru mine ( ) Casa mea, țara mea și dușmani ( ) Am jurat că Tawannanna [zi și noapte la zei] ( ) s-a apropiat astfel încât soția mea [a murit] ( ) (Și așa) ea face adesea sacrificii și ceea ce o privește pe soția mea ( ) Zeii nu sunt fixați ( ) despre fapta rea - secțiune, o linie care marchează marginea de jos a întregului tabel - secțiune, o linie care marchează marginea de sus a întregului tabel- - Rs III ( ) Din moment ce zeii soției mele ( ) ați auzit și ( ) de ce au auzit cazul ( ) Când Annell[y?] ( ) l-a înălțat pe Annel[lu ] Annella a apărut ( ) și a spus acest (cuvânt): cei ( ) și- de, to ei, [soția mea și fiul meu], regina [a trimis] Mitsulla, ( ) și ea a început să facă vrăji împotriva lor ( ) De când (acest) cuvânt a ajuns la soția mea ( ) chestiunea a fost ascunsă reginei și soției mele Dacă ( ) ea ( ) a spus cuiva sau dacă mie ea ( ) ) ) said sau dacă ea a inițiat vreun proces și ( ) și repartizată la o afacere Și soția mea (de atunci) ( ) a început să aibă grijă de regină ( ) Regina a trimis-o pe Annella de la palat ( ) Și dacă soția mea avea grijă de regină, ( - ) atunci ce rău i-a făcut ea (prin aceasta)? De ce a răsplătit regina soției mele cu rău pentru acest incident? (La urma urmei) a stat înaintea zeilor zi și noapte ( ) pentru a-mi blestema soția înaintea zeilor cu (blesteme) puternice și a o distruge ( - ) ( ) De ce sunt voi, o, Doamne, domnii mei, ați ascultat (acel) cuvânt, dacă (asta e drept) regina a făcut rău soției mele? ( ) Cum a jignit-o? Tavananna mi-a ucis soția ( ) Când am plecat în țara orașului Kumanne , tatăl meu i-a promis zeiței Hebat a orașului Kumanne ( ) să sărbătorească sărbătoarea, dar nu a sărbătorit-o; ( ) a început să mă îngreuneze, și m-am dus în Orașul Kizzuwadna, - ( ) atunci am spus așa; "Voi repara greșeala tatălui meu! ( ) Și mie (tu), zeița Hebat a orașului Kummanne [cu privire la persoana] a mea, ( ) soția mea, fiul meu, casa mea și dușmanul [meu], fii favorabil! " ( ) M-am rugat și am întrebat ( ) pentru (să) ( ) pentru că ( ) și zeii ( ) (lacuna) Rs IV ( - : doar câteva cuvinte supraviețuiesc, menționați regina și Soarele - B A , A N ) ( ) cuvinte, atunci voi, o, dumnezei, nu faceți ( ) I-am spus Regelui orașului Kargamis : "Cu privire la aurul orașului de Astata (voi) nu ma intrebati ( )! (Considerați că) regele (însuși) îl ține, deocamdată, taci ( ) să afle regina și (atunci) se va ocupa (despre) aurul regelui orașului Kargamis ( ) ! Și când am spus așa, atunci voi (zeii) ( ) Nu i-am spus regelui orașului Kargamis (și) despre faptele ei (despre) aur ( ) Regina a venit și a închis gura unei persoane bolnave ( ) Eu, Soarele, am spus: "Aurul Orașului Astat este ținut de regină!" ( ) [Zeița Ishkhara]ra a orașului Astata a spus asta din nou și din nou: "Această zeitate este ( ) supărată!" Am spus: "Îți păstrez (proprietatea)?! Cine păstrează pentru sine aurul divinității, ( ) acea zeitate va lua , (și dacă) care în mod constant (însuși) dă , atunci zeitatea nu-l va lua ( ) ia, și de mine ia ( ) Dacă suntem de vină, atunci ori ia-ți nevasta, ori ia-mă pe mine! ( ) Și acum zeitatea nu mă ia, iar regina (ea însăși) săvârșește o faptă de sânge împotriva mea și a soției mele! ( ) Și ea [în mod constant (?) , și ea (regina) a făcut adesea sacrificii (pentru răul familiei mele), iar soția mea a murit din aceasta ( ) [Când am plecat în țara Atz] chi, Zeul Soare a dat un semn Regina ( ) (a început) să repete asta de multe ori: "De vreme ce, se spune, Dumnezeul Soarelui a dat un semn ( - ) soarta regelui este întunecată [ oamenii] din orașul Hattusa de dragul ei vor alege un alt guvern de stăpânire ( ) De, femeia Amminaya și sămânța femeii Amminaya vor lua puterea pentru ei înșiși (?) ! ( ) My Soddtse in tara Hayas ( ) dupa aceea a scris, ( ) cand a comandat din tara Hayas ( ) nu a marturisit imediat ( ) ) cuvântul pe care l-a auzit ( - : textul este atât de distrus încât nu se poate da o traducere coerentă, dar este clar că aceasta este o investigație a afirmațiilor lui Tavannanna - B A , A N U ( ) acele cuvinte ( ) (Sfârșitul textului nu a fost păstrat Evident, în el Mureilis fie a raportat în procesul lui Tavannanna și a cerut zeilor să fie de acord cu o sentință și să-l justifice în toată această chestiune, fie a cerut să sancționeze un astfel de proces în viitor, fie, în cele din urmă, pur și simplu s-a plâns de ea zeilor, a cerut intervenția lor, judecata lui Dumnezeu și pedepsirea lui Tawannanna prin puterea divină - B A , A N U UN COMENTARIU Către VsI-IL Conținutul părții anterioare a acestui text se reduce la Mursilis, subliniind încălcările lui Tavannanna împotriva normelor hitite, pe de o parte, și propria sa îndelungă răbdare, pe de altă parte Tânărul rege descrie la începutul tabelului o poziție excepțional de privilegiată care i-a fost atribuită lui Tavannanna în sistemul administrației de stat: ea dispunea de "casa Suppiluliuma" (adică, domeniul regal sau o parte a acestuia) și țara de Hatti Fiind (după Mursilis) conducătorul de facto al statului la sfârșitul domniei lui Suppiluliumas și sub Arnuvandas al II-lea și păstrându-și pe deplin puterea în primii ani ai domniei lui Mursilis însuși, ea a intrat totuși într-un conflict ascuțit cu tânărul rege Nemulțumirea lui Mursilis a fost provocată de dorința lui Tavannanna de a răspândi "obiceiuri" străine în Hatti, care ar trebui înțelese ca culte babiloniene Aparent, în același timp, tradițiile inițiale non-Sit au fost discriminate, dar cu toate acestea nu au existat urme de opoziție în societatea hitită, dovadă fiind expresia figurată a textului: "Ea (Tavannanna) a legat gura (a toata lumea) " De asemenea, ar trebui să se acorde atenție topos-ului îndelungatei răbdare și a nerăzbunării de către rău, folosit de Mursilis, care este foarte caracteristic literaturii istorice hitite în general, ca răspuns la o faptă malefică nemotivată Regele subliniază că nici el, nici fratele său de scurtă durată, Arnuvandas, nu au jignit-o în vreun fel pe Tavannanna, în ciuda tuturor nebunilor ei La sfârșitul fragmentelor din fața textului care au ajuns până la noi, apare pentru prima dată acuzația lui Tavannanna de a încerca să transforme puterea zeilor în detrimentul familiei Mursilis Către Rs HI În ciuda păstrării relativ complete a acestei părți a textului, ea prezintă dificultăți considerabile pentru interpretarea istorică Practic (cel puțin pe parcursul pasajului principal de de rânduri care supraviețuiește) Mursilis povestește povestea primei întâlniri directe a lui Tavannanna cu soția sa Se pare că niște servitori ai lui Tavannanna - Annella și Mitsulla - au primit ordin de către amanta lor să o spioneze pe soția regală Mizzulla, în plus, a aruncat câteva vrăji împotriva familiei regelui Cu toate acestea, Annella a mers de partea lui Mursilis și i-a expus intrigile lui Tavannanna Soția lui Mursilis nu a ridicat o ceartă deschisă și a dispus mult mai rezonabil de informațiile primite, organizând (evident, sub acoperirea secretului neîncălcat de ea) propriul său contraspionaj pentru Tavannanna (stk ) Poate că a folosit aceeași Annella ca natură în această situație "agent dublu"; în orice caz, Tavananna a scos-o în cele din urmă pe Annella din serviciul ei, a expulzat-o din palat și s-a întors din nou către zei La sfârșitul pasajului, Mursilis menționează pentru prima dată rezultatul fatal al rugăciunilor lui Tavannanna pentru soția sa Începând cu Rs HI: , textul nostru descrie evenimentele din anii - d Hr binecunoscute din Analele lui Mursilis domnia acestui rege La începutul anului , Mursilis s-a dus la Cummann (Rs III și urm ); în timp ce era acolo, fratele său, primul rege hitit al Kargamys Piyassilis (Sarri-Kuzhuh), a murit în Siria Această moarte a provocat frământări în Siria, iar Mursilis, împreună cu curtea sa, s-au dus acolo pentru a-l plasa pe fiul regretatului Piyassilis, -Sarruma, pe tronul lui Kargamis În timpul șederii lui Mursilis și a curții sale în Siria (cea mai mare parte a anului ), cad evenimentele descrise în RsIV: - În cele din urmă, la sfârșitul anului - al -lea, s-a desfășurat luptele lui Mursilis împotriva lui Hayasa Informația Rs IV: și urm aparține acestei perioade Ultimul pasaj al fragmentului existent Rs II! nu vorbește în sine despre Tawannann Este dedicat ritualului în onoarea zeiței Hebat a orașului Kummann, pe care Mursilis l-a îndeplinit, ispășind vina tatălui său, care la un moment dat a promis că va îndeplini acest ritual, dar nu și-a îndeplinit niciodată această promisiune Legătura fără îndoială a acestui complot cu istoria lui Tavannanna ar fi trebuit să fie stabilită în rândurile următoare ale pasajului, care nu au ajuns până la noi Potrivit stkk sl Mursilis, ducând la îndeplinire ritualul promis, a profitat de ocazie pentru a se plânge lui Hebat de acțiunile lui Tavannanna Poate că reacția ostilă a lui Tawannanna la această măsură a fost descrisă în continuare La Rs IV Prima jumătate a fragmentului care a ajuns până la noi este dedicată incidentului cu templul zeiței Ishkhara, care era situat în orașul Emar, care făcea parte din regatul hitit specific Kargamys Conținutul pasajului poate fi reconstruit doar aproximativ din contextul în ansamblu Interpretarea noastră este următoarea În timpul șederii lui Mursilis și a curții sale, inclusiv a lui Tavannanna, în Siria, Tavannanna și-a însuşit aur din templul lui Ishkhara din Astata Regele îngrijorat din Kargamys, suzeranul Asta, a cerut clarificări lui Mursilis însuși Îndelung răbdător Mursilis, nedorind să submineze reputația lui Tavannanna, și-a asumat responsabilitatea generală și i-a cerut regelui Kargamys să aștepte cu orice anchetă în această chestiune Mursilis se laudă cu o asemenea reverență fără precedent față de Tavannanna în stkk - Totuși, problema a ieșit totuși la iveală, poate din cauza unor noi intrigi ale reginei (Sf : expresia vagă "a închis gura unui bolnav" ) Acum Mursilis era deja nevoit să admită deschis că aurul Astatei a fost furat de regină (Sf ) ofensat zeitatea și-a anunțat mânia (? - stk ), iar Mureilis a ținut un discurs defensiv înflăcărat în care s-a eliberat pe sine și familia sa de orice responsabilitate pentru incidentul cu aur și s-a încredințat curții zeiței (stk -) ) Drept urmare, zeița l-a cruțat, dar regina (care, se pare, s-a străduit să dea vina pentru incidentul din Astata pe Mursilis însuși și pe soția lui) a început să caute moartea soției lui Mursilis pe riscul și riscul ei, fără orice sancțiune divină Aparent, Stk este pătruns de indignare pentru acest lucru (zeița însăși a fost achitată, iar Tavannanna încearcă să distrugă!) Rețineți că menționarea morții soției lui Mursilis în v , la sfârșitul acestui pasaj, nu înseamnă neapărat că ea a murit în Siria în al -lea an Mureilis a încheiat anterior pasaje din KUB XIV subliniind că Tavananna și-a ucis soția (o astfel de încercare este menționată în : , expresia "Tavananna a ucis/a ucis-o pe soția mea" este direct în III: ) Astfel, pentru a spori impresia, Mureilis repetă pur și simplu la sfârșitul diferitelor clauze ale plângerii sale cea mai importantă dintre acuzațiile aduse lui Tavannanna - acuzația de uciderea soției sale prin vrăjitorie Este posibil ca în IV: să avem de-a face cu o astfel de acuzație "preliminară" repetată, iar moartea soției lui Mursilis să fi avut loc mai târziu Cu toate acestea, în comparație cu : , expresiile referitoare la moartea soției lui Mursilis din IV: se dovedesc a fi mult mai detaliate; mai mult, aici acest mesaj decurge direct din contextul anterior, pur narativ (conturând evenimentele în ordine cronologică) Prin urmare, putem considera, cu o anumită ipoteticitate, că descrierea morții soției lui Mursilis în succesiunea evenimentelor descrise este dată aici (IV: ), adică că ea a murit cu adevărat în timpul șederii lui Mursilis în Siria în al -lea anul Analelor" Următorul pasaj relatează că atunci când Mureilis s-a dus la Hayasa, Tavannanna, folosind semnul aparent nefavorabil al Zeului Soare (Estana) , a prezis moartea casei lui Moursilis și, aparent, a profețit venirea la putere a urmașilor misteriosului Amminaiah De fapt, acesta nu a fost atât un semn de lovitură de stat, cât o incitare la aceasta Anxious Mureilis, dacă interpretăm corect contextul, a investigat incidentul direct de la Hayasa Din următorul pasaj (și ultimul supraviețuitor) al textului - Rs IV: și urm a supraviețuit doar expresia din primul rând: "în asemenea cuvinte" Dacă această expresie se referă la aceeași declarație a lui Tawannanna, care a fost discutată în pasajul anterior, atunci aceasta înseamnă că noul nostru pasaj Rs IV: și urm dezvoltă aceeași temă Probabil, activitățile lui Tavannanna în absența regelui au copleșit în cele din urmă paharul răbdării sale și au provocat el pentru un răspuns imediat Apoi, se pare, a început procesul împotriva lui Tavannanna În acest caz, căderea sa poate fi datată la sfârșitul anului - începutul anilor ai lui Mursilis Conflictul în sine dintre Tavananna și casa lui Mursilis (sau mai bine zis, dintre Mursilis și Tavananna, atâta timp cât nu susținem acuzația dubioasă de corupție) nu are nevoie de comentarii speciale O străină printre anatolieni, o a doua soție cu fiul regal al primului, o soacră împotriva norei ei, care nu avea alt sprijin în Hatti decât amintirea lui Suppiluliumas - Tavannanna ar fi trebuit să provoace respingere de la Mursilis și familia lui prin însăși existența ei Căderea lui a fost o chestiune de timp ANEXA Căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas în contextul istoriei politice a Orientului Mijlociu Punctul de plecare pentru lanțul de evenimente legate de căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas a fost, se pare, faimosul său "Război de un an" (mijlocul anilor î Hr ) După ce a învins regiunile centrale ale Mitanni și a capturat Siria mitaniană, Suppiluliumas a provocat o lovitură de stat în Mitanni și prăbușirea puterii sale de politică externă Nefericitul rege Tushratta a fost ucis, iar succesorul său Ardadama a căzut de la bun început sub influența lui Eribaadad din Apppur (și chiar Andaradli din Alzhei) Aproape imediat după aceasta (în ), Ashshuruballit I ( / - ) a domnit în Ashur, moștenind o alianță cu Mitanni și vechime în această alianță Regele babilonian Burnaburiash al II-lea (c mijlocul anilor - sfârșitul anilor / ) s-a confruntat brusc cu o situație geopolitică complet nouă Până de curând, granițele de nord ale regatului său au fost închise de uriașul Imperiu Mitanian, care i-a împiedicat pe hitiții izolați din Asia Mică, în timp ce Ashur era un regat nome nesemnificativ, deși independent, la periferia sa de est În câțiva ani, această imagine a dispărut fără urmă: la granițele de nord ale Babiloniei au crescut doi uriași - Suppiluliumas ai hitiților (ale căror posesiuni siriene nou dobândite se învecina cu ținuturile babiloniene de la Eufrat) și Ashshuruballit din Ashshur, în timp ce Mitanni transformată într-o sferă de influenţă a unuia sau celuilalt Evident, pentru a se adapta acestei situații, Burnaburiash intră în două căsătorii dinastice (c ) El însuși se căsătorește cu fiica lui Ashshuruballit Muballitat-Sherua și o dă pe Suppiluliumas ca soție (și nu doar ca soție, ci ca "mare regină" - tavannanna) pe fiica sa, necunoscută nouă după nume Astfel, interesele Babilonului au fost asigurate în ambele direcții noi - hitit și asirian Suppiluliumas (evident văduv la acea vreme), la rândul său, fără îndoială, a acceptat de bunăvoie această căsătorie de partea, iar cu coaliția Mitanni-Asiria de cealaltă O căsătorie dinastică cu regele Babiloniei l-a scos din izolarea ostilă în curs de dezvoltare în politica externă și i-a oferit o putere militară de primă clasă ca aliat Această valoare a căsătoriei babiloniene explică respectul excepțional pe care Suppiluliumas l-a arătat soției sale babiloneze, care a primit numele Tavannanna de la hitiți: împreună cu el a pus pecetlui contractul cu Nikmaddu din Ugarit (încheiat c - cel târziu la începutul anilor ) anii au fost o perioadă de stabilitate politică în Orientul Mijlociu Principalii "jucători" ai acestui deceniu - Suppiluliumas în Hatti, Tutankhamon în Egipt, Burnaburiash în Babilonia, Ashshuruballit în Assur și bătrânul său aliat Ardadama în Mitanni așteptau momentul potrivit pentru o nouă luptă Un astfel de moment a venit la începutul ultimului an al domniei lui Tutankhamon: atunci mitanienii (cu asirienii în spate) și egiptenii au invadat simultan Siria hitita Suppiluliumas a vorbit împotriva lor, iar tl "Războiul de șase ani" (c - ), în timpul căruia, după stresul primilor ani, a obținut triumfuri fără precedent în istoria hitită, i-a alungat pe egipteni din Asia și pe asirieni din Mitanni Este semnificativ pentru noi aici că încă de la începutul "războiului de șase ani" Babilonul (legat prin alianțe dinastice atât cu Hatti, cât și cu Ashur) a preferat un vecin asirian mai apropiat Nu știm dacă Burnaburiash era încă în viață în acest moment (și el a fost cel care a făcut această alegere atunci), sau în acel moment fiul său Kurigalzu P stătea deja pe tronul Babilonian, dar pe tot parcursul perioadei finale a domniei lui Suppiluliumas , începând din primul an al războiului de șase ani", Babilonia s-a concentrat aproape fără întrerupere asupra Asiriei (deși cu siguranță nu a luptat din nicio parte) Acest lucru l-a pus pe Suppiluliumas într-o poziție destul de dificilă (s-a trezit din nou singur împotriva lumii întregi, doar că de data aceasta nici măcar într-o confruntare diplomatică, ci într-o confruntare militară directă), iar căsătoria babiloniană și-a pierdut orice semnificație politică pentru el în aceste condiții Tavananna a fost izolată în Hatti, iar poziția ei - poziția unui străin care și-a pierdut valoarea politică, originară dintr-o țară care i-a tratat cu perfid pe hitiți - cu greu putea fi numită atractivă Dacă, după cum afirmă KUB XIV , ea se bucura în continuare de o mare influență, aceasta s-a datorat doar relației personale a lui Suppiluliumas, care trăise deja cu ea de aproximativ ani până la acest moment Dar odată cu moartea lui Suppiluliumas (c ), poziţia ei a devenit imediat mai mult sau mai puţin fără speranţă; situația de politică externă care o izolează în mediul hitit a rămas aceeași timp de mai bine de un deceniu (Ashuruballit a murit abia în ), iar noii regi, copiii lui Suppiluliumas de la prima căsătorie, nu aveau, evident, niciun motiv personal să o trateze bine (din motive umane obișnuite) În aceste condiții, căderea ei a devenit o chestiune de timp; a avut loc în cele din urmă în a doua jumătate a anilor Dacă presupunem că Tavananna s-a căsătorit la vârsta obișnuită de - ani pentru miresele din Orientul Mijlociu, atunci ea a rămas văduvă la aproximativ treizeci de ani și a fost îndepărtată din post la aproximativ patruzeci de ani Nu a avut fii de Suppiluliumas, după cum se vede din tăcerea deplină a surselor cu privire la familia ei ANEXA Căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas: aspecte cronologice Contextul cronologic general al relațiilor hitit-babiloniene sub Suppiluliumas Regele kassit-babilonian Burnaburiash al II-lea a domnit - de "ani regali" Una dintre scrisorile sale către Amenhotep III (EA ) a fost păstrată în codul Amarna; astfel, anul aderării lui Burnaburiash precede moartea lui Amenhotep III EA este, evident, prima scrisoare a lui Burnaburiash către Amenhotep III, scrisă aproape imediat după aderarea lui Burnaburiash ; în același timp, este singura care a fost păstrată din corespondența acestor corespondenți, deși patru scrisori către Amenhotep al III-lea au venit de la predecesorul lui Burnaburiash, Kadashmanellil I (EA - ) Mai mult, într-o corespondență foarte extinsă dintre Burnaburiash P și Akhenaton (EA - ), regele babilonian se referă în mod repetat la precedentele prieteniei Babilon-egipteni , dar nu citează niciodată prietenia sa cu tatăl destinatarului, Amenhotep III, ca exemplu , deși un astfel de exemplu ar fi cel mai eficient Este menționată doar prietenia "părinților" ambilor corespondenți (adică, Amenhotep III și Kadashmanellil) sau chiar conducătorilor anteriori Din aceasta se poate observa că Burnaburiash nu a avut deloc timp să stabilească relații cu Amenhotep ІП și, cel mai probabil, nici măcar nu a primit un răspuns la EA (care a rămas într-adevăr singurul său apel către numitul faraon) O astfel de situație ar putea fi creată doar dacă Amenhotep ar fi murit aproape imediat după ce a primit EA (sau chiar înainte de a-l primi) Chiar și un interval de un an între primirea EA și moartea lui Amenhotep în condițiile "frăției" babiloniano-egiptene care funcționează continuu ar fi suficient pentru a se stabili o "prietenie" între Burnaburiash și Amenhotep III, destul de suficientă pentru mențiuni în corespondența ulterioară dintre Burnaburiash și Akhenaton Așadar, imediat după aderare, Burnaburiash trimite EA indicându-și intenția de a continua prietenia tatălui său cu Amenhotep III, dar nu are timp să stabilească efectiv o astfel de prietenie înainte de moartea faraonului Din cele spuse rezultă o observație cronologică importantă: Amenhotep III a murit în "anul aderării" sau primul an al lui Burnaburiash (în cazul extrem, la începutul celui de-al doilea an) La rândul său, aceasta înseamnă că Burnaburiash a murit cam în același timp cu Tutankhamon Iar anul calendaristic al morții lui Tutankhamon este primul an al faimosului "Război de șase ani" al lui Suppiluliuma cu regatele rebele hurite din Siria, Egipt, Mitanni și Asiria, aliatul acestuia din urmă În timpul acestui război, Suppiluliumas, în special, a intervenit în Mitanni și l-a instalat pe prințul mitannian Sattivasa pe tronul mitannian Suppiluliumas însuși a murit la scurt timp după încheierea acestui război (este posibil ca chiar în anul sfârșitului) Pentru raționamentul nostru suplimentar, este important ca în tot acest timp Asiria să fi fost condusă de Ashshuruballit ( / - ), care se pare că a supraviețuit lui Suppiluliumas Acesta este cadrul cronologic general al căsătoriei babiloniene a regelui Hatti Terminus post quem pentru căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas Tpq pentru această căsătorie poate fi determinat pe baza analelor lui Mursilis II Așa cum subliniază cu insistență aceste anale însuși (și "Spacious" și "Zece ani"), în timpul aderării lui Mursilis, țările ostile l-au batjocorit, spunând că era încă prea tânăr pentru a domni: "Este (prea) mic! ", Kvo Sh Vs I: ("Analele celor zece ani") , "Ești un copil și (încă) nu înțelegi nimic!", KUB XIX Rs IV ("Diverse anale") ; pe de altă parte, încă din primul an de domnie, a mers continuu în campanii militare și a comandat armata Astfel, vârsta lui la aderare poate fi determinată la / - / ani Întrucât au trecut - ani de la moartea lui Suppiluliumas până la aderarea lui Mursilis , nașterea lui Mursilis cade în anii / - / înainte de moartea lui Suppiluliumas Și întrucât Mursilis era fiul primei soții a lui Suppiluliumas, Henty, căsătoria cu babilonianul rămâne de făcut după această dată, adică cel mai devreme, în anul / înainte de moartea lui Suppiluliumas Terminus ante quem pentru căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas Taq-ul de la sine înțeles este moartea lui Suppiluliumas Date mai substanțiale pot fi extrase din observațiile relațiilor asiro-babiloniene și hitit-asiriene Assyria Apppuruballita a fost un zelos aliat Mitanni al lui Ardadama al II-lea și a participat la "Războiul de șase ani" de partea lui Ardadama împotriva hitiților Din acel moment și timp de câteva decenii (cel puțin până la sfârșitul domniei lui Suppiluliumas), nicio țară terță, inclusiv Babilonul, nu a putut menține relații de prietenie simultan cu Asiria și Hatti Între timp, căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas cade chiar în Babilonul în perioada de la mijlocul domniei lui Burnaburiash al II-lea până la mijlocul domniei lui Kurigalzu II Cum s-au construit relațiile asiro-babiloniene în acest moment? Potrivit surselor atât asiriene, cât și babiloniene, succesorul legitim al lui Burnaburiash II a fost Karakindash, nepotul lui Apppuruballit (prin fiica sa Muballitat-Sherua) ; de aici se poate observa că Burnaburiash a fost căsătorit cu fiica lui Apppuruballit (mai mult, ea era soția sa cea mai mare - mama moștenitorului tronului), iar la momentul morții lui Burnaburiash această căsătorie dinastică era considerată relevantă, deoarece nepotul lui Apppuruballita chiar i-a succedat Evident, spre sfârșitul vieții lui Burnaburiash, Babilonul era în relații bune cu Asiria Mai mult, acest lucru ar trebui să se aplice și domniei lui Karakindash însuși, care a fost răsturnat, evident, pentru legăturile sale asiriene "Fără rădăcini" Nazibugash, care a domnit după aceea, a fost, fără îndoială, extrem de anti-asirian, dar a fost în curând răsturnat de Ashshuruballit, care a instalat pe tron un alt fiu al lui Burnaburiash, Kurigalza al II-lea (din altă mamă sau din aceeași Muballitat-Sherua? ) În asemenea împrejurări, Kurigalzu al II-lea, se pare, ar fi trebuit să adere la orientarea către Asiria în timpul vieții lui Apppuruballit (dacă nu era doar marioneta sau aliatul său junior, mai ales în primii ani ai domniei sale) Astfel, de la sfarsitul (cel putin!) al domniei lui Burnaburiash si pana la moartea lui Apppuruballita, Babilonia a fost aproape continuu orientata spre Asiria Cum să corelezi această serie de evenimente babiloniene cu cea hitită? Burnaburiash a murit, cel mai târziu, în al treilea an al Războiului de Șase Ani și cel mai devreme, cu ani înainte; a avut loc sfarsitul razboiului si moartea lui Suppiluliumas în timpul vieții lui Ashshuruballit (vezi mai sus) Cu alte cuvinte, când a început "Războiul de șase ani", prietenia babilonian-asiriană fusese deja stabilită (începutul "războiului de șase ani", chiar și la cea mai timpurie datare, cade chiar în ultimii ani ai Burnaburiash, pentru care prietenia cu Asiria este deja reconstruită cu încredere), iar când a murit Suppiluliumas, ea a continuat încă (de când a continuat domnia lui Ashuruballit) Așadar, perioada prieteniei babiloniano-asiriene acoperă complet segmentul final al domniei lui Suppiluliumas, începând din primul an al Războiului de șase ani Și din moment ce, odată cu începutul acestui război, Suppiluliumas nu a mai putut menține relații de prietenie cu un aliat al Asiriei acum ostile (și cu atât mai mult să intre într-o căsătorie dinastică cu un asemenea aliat), atunci întregul segment al căsătoriei sale babiloniene este exclus ; în aproape tot acest timp, Babilonul a fost văzut că aderă la o orientare către Asiria, care era în război cu hitiții Astfel, căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas trebuie să preceadă anul începutului "Războiului de șase ani" (adică anul morții lui Tutankamon = anul x), iar ultima dată posibilă este anul x + O altă posibilitate de obținere a taq-ului dorit este oferită de documentele ugaritice Trei dintre ele (R§ , R§ și R§ ) poartă sigiliile lui Suppiluliumas și Tavannanna, i e au fost întocmite după încheierea căsătoriei babiloniene a lui Suppiluliumas Aceste documente sunt versiuni tematice sau, mai degrabă, părți ale tratatului dintre Suppiluliumas și Nikmaddu, regele Ugaritului Preambulul istoric al tratatului menționat descrie exclusiv evenimentele celebrei "Mare" sau a doua campanie siriană a Suppiluliumas (alias așa-numitul "Război de un an"), descrise în PDK și care au loc în mijlocul - a doua jumătate a domnia lui Akhenaton Între timp, după cum se știe din alte documente ugaritice, ulterior Ugarit a fost foarte activ implicat (de partea hitiților) în evenimentele Războiului de șase ani Deoarece acordul Suppiluliumas cu Nikmaddu nu conține nicio referire la aceste evenimente (și nu include deloc indicii despre tensiunea politică din Siria, cererile de asistență militară etc ), acesta poate fi datat cu siguranță în perioada anterioară celor șase ani ' Război cu răsturnările sale siriene Obținem astfel o succesiune cronologică: căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas - (perioada de timp nedeterminată a) - acordul cu Nikmaddu - (perioada de timp nedeterminată b) - începutul "Războiului de șase ani" [= anul x] Deci, anul nostru x = anul morții lui Tutankhamon devine din nou cunoscut ta q pentru căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas; obținem, de asemenea, un taq mai mare, deși nedefinit, și anume x + a + b (valorile lui a și b sunt necunoscute, dar ar fi complet arbitrar să le echivalăm cu zero) O clarificare suplimentară a taq-ului nostru este legată de o analiză mai detaliată a datei tratatului Suppiluliumas-Nikmaddu menționat În textul acestui tratat, atât termenii săi, cât și însuși faptul încheierii lui sunt prezentate ca reacție a lui Suppiluliuma la comportamentul lui Ugarit în ajunul și în timpul "Războiului de un an" (RS : - , R § : - ) Este puțin probabil ca o astfel de reacție să poată fi amânată semnificativ în raport cu războiul în sine Aceeași apropiere temporală este evidențiată de absența în preambulul istoric al tratatului a oricărei mențiuni a oricăror evenimente, cu excepția evenimentelor din "Războiul de un an" Apropo, ar fi fost cel mai firesc ca Suppiluliumas să încheie un acord special cu Ugarit "în urma" acestui război, deoarece acesta a creat o situație geopolitică complet nouă în Siria Deci, este indicat să considerăm tratatul cu Nikmaddu ca o consecință mai mult sau mai puțin imediată a "Războiului de un an" și să-l apropiem cronologic Între timp, așa cum am menționat mai sus, acest război în sine a avut loc nu mai târziu de sfârșitul domniei lui Akhenaton, adică nu mai târziu de x + , unde x este anul morții lui Tutankamon Astfel, contractul cu Nikmaddu ar trebui ridicat, pe cât posibil, până la rândul domniei lui Akhenaton / Tutankhamon (adică, la anul x + ) sau chiar mai sus; căsătoria babiloniană premergătoare acestui acord va fi mutată într-un timp chiar mai devreme Datarea generală și legăturile cronologice ale căsătoriei babiloniene a lui Suppiluliumas Deci tpq pentru căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas este anul x + , iar ta q este anul x (ambele exclusiv), unde x este anul morții lui Tutankamon Cu alte cuvinte, această căsătorie a fost încheiată fie în ultimii cinci ani de domnie a lui Akhenaton, fie sub Semnekhkar, fie în timpul domniei lui Tutankhamon (excluzând ultimul său an) În același timp, considerentele clauzei ne încurajează să mutăm "în sus" căsătoria numită și să o atribuim primei jumătate a intervalului specificat (adică, la sfârșitul domniei lui Akhenaton - începutul domniei lui Tutankhamon ) Dacă suntem de acord cu această clarificare, va fi posibil să se determine cu strictețe tatăl lui Tawannanna Amintiți-vă că Burnaburiash al II-lea a murit nu mai devreme de mijlocul domniei lui Tutankhamon (cel mai devreme - în anul x + , vezi mai sus) Apoi căsătoria s-a încheiat la sfârșitul domniei lui Akhenaton - începutul domniei lui Tutankhamon, adică chiar mai devreme, s-a petrecut tocmai sub acest rege babilonian, și numai el putea fi "regele țării babiloniene", a menționat pe sigiliile ei părintele Tavannannei Deci, odată cu datarea "înaltă" a căsătoriei babiloniene a lui Suppiluliumas (până la mijlocul domniei lui Tutankhamon), Burnaburiash P Mai mult, cu aceeași datare "înaltă" (sfârșitul domniei lui Akhenaton - începutul domniei lui Tutankhamon), căsătoria noastră va avea loc aproximativ în același timp cu Războiul de un an (mijlocul - a doua jumătate a domniei lui Akhenaton), sau cel puțin pentru perioada imediata dupa Acest lucru nu este deloc întâmplător Triumful "Războiului de un an" (adică, înfrângerea lui Mitanni și cucerirea Siriei) și moartea lui Tushratta și prăbușirea puterii mitaniene (PDK : și urm ) a fost ceea ce l-a propulsat pe Hatti în rândurile puterilor de prim rang ale Orientului Mijlociu și au făcut din Suppiluliumas un demn ginere al unei țări atât de puternice rege, care era la acea vreme Babilonul Kassite Înainte de Războiul de Un An, Suppiluliumas, dimpotrivă, avea doar o putere minoră, strâns izolat de Babilon de posesiunile lui Mitanni (inclusiv sirian), și ca atare nu era un partener dinastic de dorit pentru regii babilonieni Mai mult, la acea vreme o astfel de căsătorie s-ar fi certat doar - și fără nicio nevoie - Babilonul cu Tushratta din Mitanni, cel jurat, iar de la sfârșitul domniei lui Amenhotep al III-lea până la "Războiul de un an" tot inamicul victorios al lui Suppiluliumas Astfel, avem toate motivele să considerăm căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas drept o consecință cronologică și politică a victoriei sale în "Războiul de un an" și a răsturnării radicale a situației internaționale din Orientul Mijlociu provocată de acesta NOTE Sau, mai puțin probabil, surori "Maica Domnului" - numele unei anumite categorii de preotese; Existau multe "mame ale zeului" printre preotesele hitite, iar aplicarea acestui titlu la tavannanna înseamnă aparent că ea era considerată cea mai mare peste toate "mamele zeului" din toată țara Vezi Larosche L Materiaux pour l'etude des relations entre Ugarit et le Hatti // Ugaritica III P , P - , ; Bin-Nim Sh R Tawananna în Regatul Hitit Heidelberg, S ff Oficial, fiul lui Tudhalias al III-lea, de fapt, poate o rudă adoptată de acesta (poate un nepot?), fiul lui Hattusilis al II-lea (?) Pentru circumstanțele cronologice și politice ale acestei căsătorii, vezi mai jos, Anexele - Acest lucru se vede din faptul că, fiind menționată în repetate rânduri de monumentele hitite, inclusiv peceți, ea nu primește acolo niciun alt nume, cu excepția "Tavannanna", iar determinantul feminității, la rândul său, este pus înaintea acesteia din urmă mier text standard pe sigilii, atât pereche, cât și individuale: "Sigiliul lui Tavannanna, marea regină, fiica regelui țării Babilonului" (Bin Nun Op cit R - ); dacă vedeți un titlu aici în Tavannanna, atunci se dovedește că regina a rămas, în general, nenumită pe propriul ei sigiliu, ceea ce, desigur, este absurd În același mod, nu se poate crede că atunci când își dă vina pe infractorul său în fața zeilor în KUB XIV , Mursilis nu a numit-o niciodată pe nume Între timp, doar cuvântul "Tavannanna" poate revendica aici rolul celui din urmă Ea a ștampilat contracte cu Ugarit, vezi mai jos, Anexa - și nota Acest lucru este raportat de textele KVO IV (textul lui Mursilis II) și KUB XXI + KUB XIV (rugăciunea lui Hattusilis IP) Prima dintre ele vorbește despre deplasarea vreunei "maică de Dumnezeu"; desigur, vorbim despre aceeași Tavannanna În special, se subliniază că Mursilis nu a ucis-o, ci doar a exilat-o într-o zonă a imperiului său în arest la domiciliu: KVO IV Vs I - : "Ea era destinată (de oracol) să fie destituită Atunci nu am omorât-o, ci din postura preoțească a maicii Domnului am destituit-o"; ibid , Vs II - "Acea singură pedeapsă pe care i-am dat-o, că am izgonit-o din palat, iar din preoția "mamei lui Dumnezeu" (pe care ea o purta) pentru zei, am (de asemenea) destituit-o a ei " Rugăciunea lui Hattusilis menționează pe scurt depunerea lui Tavannanna, denumit aici "slujitorul lui Dumnezeu" (precum și Puduheba, tavannanna sub însuși Hattusilis) Aparent, un alt text hitit, lungul oracol KUB XXII , îi aparține lui Mursilis și vorbește despre același conflict În acest document, care îl înfățișează pe rege ca pe un dușman arzător al "marii regine" - Tavannanna, aceasta din urmă este înfățișată ceartă cu toate femeile palatului și ciocnindu-se de o "mare fiică" de rang înalt și comandant (cum se știe) de la KVO IV , asta este cu adevărat intitulată Kassulaviya, soția lui Mursilis, vezi nota ) Se spune că Tavananna a făcut vrăji și este suspectată de calomnie, precum și că a donat zeilor statui cu elemente decorative prețioase Textul a fost compus înainte de depunerea lui Tavannanna și în timpul vieții "Marei Fiice" (adică reprezintă o altă încercare, mai devreme decât KUB XIV , a lui Mursilis de a contacta zeii cu privire la problema Tavannanna) Decalajul dintre partea superioară păstrată a Rs HI ( de linii) și secțiunea nedeterminată a Rs IV este aparent mic (vezi mai jos, nota ) Aceasta înseamnă că tabelul nu avea mai mult de - de rânduri pe coloană (nu mai mult de - de rânduri în total) Avem un total de de linii Suppiluliuma a avut mai mulți fii Arnuvandas și Telepinus, așa cum se știe dintr-unul dintre decretele sale (KUB XIX ), au fost copiii primei soții a lui Suppiluliuma, Henty Mursilis P, în general, poate fi considerat atât fiul lui Khenti, cât și fiul lui Tavannanna (ambele puncte de vedere au fost exprimate în Hitologie) În sine, cearta dintre Mursilis și Tavannanna spune puțin împotriva acestui lucru: un soț care ia partea soției împotriva mamei sale este un fenomen destul de comun Cu toate acestea, în cazul în care Mursilis ar fi acționat împotriva propriei sale mame în KUB XIV , ar fi direct surprinzător că nu a numit-o niciodată așa și nu s-a justificat în mod specific într-un caz atât de fără precedent (o astfel de scuză, apropo, din nou ar necesita o numire directă "mamă") Acest lucru este cu atât mai vizibil cu cât Mursilis, dimpotrivă, vorbește în mod expres despre Suppiluliumas și Arnuvandas în KUB ХГV ca fiind "tatăl" și "fratele" său; În general, îi numește sistematic pe Arnuvandas și Telepinus "frații mei" în diverse texte Din tot ce s-a spus, rezultă că Mursilis a fost, ca Telepinus cu Arnuvandas, fiul lui Khenti și a fost înstrăinat în mod evident de Tavannanna, care nu era originar din el (cf construcția lui Vs I: - : "fratele meu" Arnuvandas [fiul lui Khenti] și "eu", numiți împreună pe de o parte, Tavananna pe de altă parte) Și într-adevăr, Mursilis și-ar fi luat în mod deliberat credit pentru faptul că nu și-a jignit în niciun fel propria mamă și nu i-a făcut rău (Vers : - )? Te poți lăuda cu astfel de lucruri doar în relație cu mama ta vitregă Deci Mursilis este fiul vitreg al lui Tavannanna Vă reamintim că limba hitită nu face distincție între genuri Astfel, toate formele verbale și pronominale traduse de noi din context ca referindu-se la Tavannanna pot descrie teoretic un fel de personaj masculin Altceva se spune prin natura documentelor hitite din epoca corespunzătoare Deși, în principiu, regele și tavannanna ar fi trebuit să apară în principalele documente oficiale și pe monumente, incl pe foci, împreună, de la Mursilis II și Tavannanna, au coborât doar câteva foci pereche, iar pe marea majoritate a focilor, Mursilis apare singur, fără Tavannanna În special, Mursilis își încheie toate acordurile pe cont propriu (în timp ce Suppiluliumas, de exemplu, a încheiat un acord cu regele din Ugarit, Nikmaddu al II-lea, împreună cu aceeași Tavannanna) Toate acestea mărturisesc mult mai bine atitudinea reală a lui Mursilis față de Tavananna decât asigurările KUB ХГV Apropo, există sigilii individuale ale Tavanannai însăși (precum și alte tavananna) Propriu, "a exercitat puterea regală", taparta (dacă cercetătorii leagă corect termenii taparta și tabama) Terminat, "rămâi pe loc" Adică mausoleul regal Posibil, din punctul de vedere al hitiților, Tawannanna a comis o încălcare rituală transformând casa lui Suppiluliumas în mausoleul său; cultul funerar al regelui trebuia desfășurat în temple speciale Pe de altă parte, din expresiile stkk - ("a distrus casa tatălui meu"), se poate concluziona că în acțiunile lui Tavannanna Mureilis a văzut, în primul rând, pagube aduse casei lui Suppiluliumas, care, evident, ar fi trebuit să funcționeze în continuare ca instituție laică Este probabil ca alegerea lui Tawannanna să-și întărească cumva propria poziție de regină văduvă în detrimentul structurilor statului ^Sanharaz Sankhara (Sangar, Shinar) este numele Babiloniei obișnuit în vestul Orientului Mijlociu (în rândul hitiților, semiților occidentali, egiptenilor) După cum se vede, determinantul URU "oraș" este folosit aici în sensul șters al "numele unui loc locuit în general" (inclusiv țara, ca în acest caz), ceea ce este destul de obișnuit pentru hitiți Aceste obiceiuri, străine de Hitiți, sunt implicite, pe care Tavannanna le-ar fi putut transfera lui Hatti din Babilon adică conform obiceiurilor și ritualurilor hitite originale Doel : "( ) ( ) ceea ce nu s-a făcut, ( ) a compensat" Transformat într-un mausoleu, vezi mai sus? Cassavia Acest nume de femeie este asociat cu numele de Mursilis P pe două sigilii hieroglifice - SBo și SBo Este menționat într-o serie de texte din vremea lui Mursilis I, inclusiv două rugăciuni compuse în numele lui pentru vindecarea ei dintr-o stare gravă boală (KVO IV și KUB XXXVI ) Pentru un rezumat al datelor, a se vedea: Otten H Kassul(iy)awiya// LA B , S Deoarece a doua soție a lui Mursilis este, aparent, Tanukheba, Kassulawiya trebuie considerată prima sa soție - aceeași menționată în KUB XIV Într-adevăr, pe una dintre sigilii, titlul de Kassulawiya este hierogliful "prinț (ess) [ vlăstarul regelui]" (SBo I , vezi Laroche Op cit P ), în timp ce a doua lui soție de la bun început trebuia să fie o "mare regină", o tavanna (vezi mai jos, nota ) Pe un alt sigiliu (SBo I ) titlul este eliminat; trebuie să credem că el a fost la fel aici (Bin Nun Op cit P ) În CVO IV , Cassulawiya este denumită în mod sistematic "Marea Fiică" (adică aceeași "Prițesă") Am terminat de mâncat, "cu pâine și o porție de vin din nou / din nou (arra) scot (huittiyami)" Aici și mai jos, prezența hitită transmite periodic timpul trecut în practică, evident de dragul vivacității narațiunii (totodată, din câte se poate aprecia, vorbim de evenimente repetitive sau tipice) Din punct de vedere lingvistic, acest fenomen poate fi interpretat nu numai ca un "prezent istoric", ci și într-un alt mod: prezentul hitit transmite în mod standard forma perfectă a timpului viitor (Friedrich J A Brief Grammar of the Hittite Language M , ) P Par ), iar această formă în limbile indo-europene poate fi folosită în mod special pentru a se referi la acțiuni repetate din trecut (cf Russ, "oricum aș veni " = "oricând am vino ^") Stând la începutul stk , particula hitita wa ("de"), care introduce vorbirea directă, certifică că stkk - este mesajul cuiva citat de Mursilis Pe cine citează? Cu alte cuvinte, cine ar putea informa familia Mursilis despre mașinațiunile lui Tavannanna? Judecând după furia lui Tawannanna împotriva Annella (stk ), ea a fost cea care a acționat ca informator Între timp, conform aceluiași articol , Tavananna era liberă să o trimită pe Annella afară din palat De aici rezultă că Annella era în personalul lui Tavannanna, și nu Mursilis: Tavananna, desigur, nu a putut înlătura servitorii personali ai regelui însuși și ai familiei sale din serviciul lor Astfel, Annella trebuie recunoscută drept confidenta lui Tavannanna, care a trecut de partea lui Mursilis După cum se poate vedea chiar din numele Annella, ea (ca, într-adevăr, Mitsulla) nu este mesopotamiană, ci anatoliană Evident, ea aparținea personalului hitit tradițional, adecvat, al slujitorilor familiei Suppiluliumas și era firesc pentru ea să-l prefere pe regele "ei" unui babilonian străin, indiferent de locul de serviciu Ate, "până la soția mea (awan kat[ta]) " (predicatul nu a fost păstrat) Forma persoanei a III-a sau a II-a singular Verbul hitit nu face distincție între bărbat și femeie, dar în context această formă se poate referi doar la una dintre femeile care participă la caz (judecând după formele ulterioare, evident paralele, la Tavannanna sau la soția lui Mursilis, vezi nota ) Alte traduceri ale "eu" sau "eu" sunt posibile, dar paralelismul cu construcția anterioară "a spus cuiva" susține înțelegerea noastră a acestui pasaj Despre verb formular, vezi nota Evident, vorbim de Tavananna sau de soția lui Mursilis Pentru forma verbală, vezi nota Semnificația generală a întregii fraze este probabil că soția lui Mursilis, după ce a aflat despre intrigile lui Tavannanna, nu a ridicat un scandal deschis și "a desfășurat un proces" Vorbind aici și mai jos despre moartea soției sale și menționând-o în mod repetat pe tot parcursul textului, Mursilis o numește întotdeauna pur și simplu "soția mea", nespecificând niciodată această expresie nici prin numele ei, nici prin denumirea "primul/fostul" Din aceasta se vede că nu avea nicio altă soție la momentul scrierii textului Astfel, obținem următoarea secvență de evenimente: moartea primei soții a lui Mursilis - compilația KUB XIV , care menționează această moarte / deplasare a lui Tavannanna (este destul de evident că componența KUB XIV este strâns legată de procesul acestei deplasări) - a doua căsătorie a lui Mursilis Cu alte cuvinte, Mursilis a trebuit să se căsătorească a doua oară după căderea babilonianului, iar noua lui soție de la bun început a trebuit să ia locul tavannannei Kizzuwatna din această epocă a fost împărțită în două părți: cea sudică, predominant luviană, Kizzuwadna (Țara orașului Adania, Adanavan / Daniuna), aparent anexată de Mursilis P chiar în primii ani ai domniei sale, și cea de nord, predominant hurriană Kizzuwadna cu capitala în Kummanna (Comana Kataonskaya, printre hitiți acest oraș a fost numit și "Orașul Kizzuwadna") Această Kizzuwatna de Nord există încă din secolul al XV-lea î Hr a reprezentat (cu întreruperi) un regat specific special ca parte a statului hitit Conducătorul său nu avea titlul de rege, ci de preot și conducea cultul zeiței Hebat a orașului Kummann Suppiluliumas l-a numit pe fiul său Telepinus Preot în Kummann, iar după transferul său la Halla, puterea din Kizzuwatna de Nord a rămas probabil descendenților săi, printre care ar trebui să fie inclus și faimosul Pentipsarri, socrul lui Hattusilis al III-lea Lacuna este cu greu mare: evenimentele descrise în Rs III: - au avut loc la începutul anului al lui Mursilis, și evenimentele la care se face referire după decalaj, în Rs IV și urm , în același an, și au avut loc în nordul Siriei, unde Mursilis a condus direct de la Cummann Vezi articolul unuia dintre coautorii din această colecție Nepotul lui Mursilis -Sarruma, care tocmai fusese ridicat pe tron de către acesta adică Emar (tipul de denumire este același ca și în cazul "Orașului Kizzuwatna" - Kummann) Regiunea Astata, cu centrul său în orașul Emar (modernul Meskene), era controlată direct (cel puțin uneori) de proprii prinți, dar făcea parte din regatul Kargamys Terminat, "tras înapoi" O frază întunecată, care indică, aparent, o încercare a reginei de a opri ancheta și de a "tace" martorii (inclusiv prin vrăjitorie și corupție, judecând după epitetul "rău"?) Aparent, la joncțiunea stkk - , sau, mai puțin probabil, la stkk - , vorbirea directă a zeiței este înlocuită cu vorbirea directă a lui Mursilis însuși; Fără o astfel de presupunere, pare imposibil să se realizeze o înțelegere a întregului pasaj Stkk - pot fi atribuite atât cuvintelor zeiței, cât și cuvintelor lui Mursilis (acesta din urmă este mai convenabil, vezi nota ) Evident, Mursilis vorbește despre el însuși adică ia, ucide, cf de mai jos Terminat, ăunniskit "face în mod constant plin" Pentru motivele traducerii, a se vedea această colecție, într-un articol al unuia dintre coautorii Este puțin probabil ca textul nostru de după Rs IV: - să descrie evenimente noi mai semnificative Dacă calculele noastre în cca sunt corecte, apoi după acest pasaj și până la sfârșitul tabelului, compilatorul avea, cel mult, - de rânduri Mai mult, este puțin probabil ca Mursilis să fi tolerat mult timp moartea soției sale și instigarea lui Tavannanna cu privire la schimbarea dinastiei Este posibil, totuși, ca aici să fi fost descrisă în detaliu moartea soției lui Mursilis, vezi mai jos, comm , la Rs IV: Hitologii sugerează uneori regența lui Tavannanna la începutul domniei lui Mursilis (Comelius F Geschichte der Hethiter Dannstadt, S ) Cu toate acestea, în întreaga noastră acuzație a lui Tawannanna nu există pasaje referitoare la abuzurile ei de putere în timpul unei astfel de regențe Având în vedere că pasajele consacrate tocmai transferului de putere de la Suppiluliumas la Arnuvandas și Mursilis (Vs I: urm ), precum și păcatelor naționale ale lui Tavannanna (Vs II), tocmai au ajuns până la noi, o astfel de tăcere ar fi cu adevărat surprinzător, dacă presupusul loc de regență în realitate Mai mult decât atât, în pasajul amintit, Mursilis spune direct: "Întrucât ea a condus casa regelui și țara Hatti sub tatăl meu, ea le-a condus și sub fratele meu Când fratele meu a devenit zeu, ( ) (atunci) nu am jignit-o în niciun fel Cum ea a condus casa regelui și țara lui Hatti sub tatăl meu și sub fratele meu, ea le stăpânește și acum "(Vs I: - ) Din aceste expresii rezultă fără echivoc că: ( ) Suppiluliumas, Arnuvandas și Mursilis s-au succedat fără întrerupere, iar domnia lui Tavannanna s-a dus în paralel cu toate trei; ( ) sub Mursilis, Tavananna s-a bucurat de exact aceeași putere - nici mai mult, nici mai puțin - decât sub Suppiluliumas și Arnuvandas, pentru a căror vreme, desigur, nu este nevoie să vorbim despre vreo "regență" feminină Deci, Tavananna nu a obținut niciun statut nou sub Mursilis; descrierea puterii ei în KUB ХГV corespunde pe deplin conceptului hitit de "co-conducere" a două rânduri paralele de conducători - un rând feminin continuu de tavananne și același rând masculin continuu de tabarnas În ceea ce privește Suppiluliumas, se poate crede: ultimii ani ai domniei sale i-a petrecut mai ales în războiul din îndepărtata Sirie; astfel, în capitala și regiunile centrale ale țării, Tavananna chiar ar fi trebuit să exercite puterea în acest moment Apropo, în Mesopotamia, un astfel de comportament era perceput ca lașitate Srlismo Tudhaliyas IV Shalmanasar I (Kvo XVIII ), unde se raportează că asirianul a numit toate inițiativele de pace ale hititului (din punctul său de vedere, pur și simplu de neconceput după agresiunea deschisă a Asiriei împotriva posesiunilor hitite din Mesopotamia de Nord) "strâmb", adică le-a explicat prin lașitatea lui Tudhaliyas Este posibil ca și în acest caz, babilonianul Tawannanna, care era, de asemenea, devotat în special obiceiurilor mesopotamiene și străin de stereotipurile politice și culturale ale hitiților (vs II), să fi interpretat în mod similar și eronat comportamentul lui Mursilis ca slăbiciunea lui Potrivit lui Mursilis, acesta nu a fost un păcat, deoarece soția lui, spre deosebire de adversarul ei, nu i-a făcut rău și nu a apelat la serviciile magiei Vezi articolul unuia dintre coautorii din această colecție, incl nota După toate probabilitățile, episodul Rs IV și urm a avut loc în timpul campaniei Hayas în al -lea an al analelor lui Mursilis Alte texte hitite relatează cu regret comportamentul disprețuitor al lui Suppiluliumas față de diferite zeități Khetga: KUB XXI : - ; "Analele lui Mursilis" (AM), "A doua rugăciune a lui Mursilis în timpul ciumei" (Luna căzută din cer M , P ) După cum puteți vedea, Suppiluliuma s-a bazat mai mult pe arme și diplomație decât pe ceremonii Fără o astfel de legătură, pasajul despre ritualul de la Cummanna pur și simplu nu ar fi inclus în textul nostru Adică a încercat să reducă la tăcere pe cineva cu magie bolnăvicioasă, vezi mai sus, cca Uneori, hitologii sugerează că expresiile v îl acuză pe Tavannanna că i-a trimis însuși mutitatea lui Mursilis prin vrăjitorie (despre care se știe din propriul său text că de fapt și-a pierdut temporar darul vorbirii, deoarece "a fost atins de un zeu de mână", vezi: Luna căzută din cer M , P ), vezi Goetze A Kleinasien Munchen, S În opinia noastră, o astfel de interpretare este complet inacceptabilă: o astfel de crimă extraordinară precum privarea regelui însuși de darul vorbirii ar merita o clauză specială și foarte lungă de acuzație și nu ar fi menționată pe scurt în contextul unei narațiuni despre cazuri mult mai puțin semnificative Astfel, mesajul Rs HI: ar trebui atribuit unei persoane mult mai puțin importante - cel mai probabil, unui martor la furtul de aur Astfel, nici măcar, de exemplu, următoarea succesiune de evenimente nu este exclusă: incidentele descrise în fragmentele supraviețuitoare din Rs IV - procesul și înlăturarea lui Tavannanna - continuarea intrigilor sale ca persoană privată - moartea lui Soția lui Mursilis - compilarea KUB XIV ca o plângere către zei despre acest lucru, cu o repetare a întregii istorii a relației dintre Mursilis și Tavannanna În acest caz, evenimentele finale ale seriei de mai sus ar fi trebuit descrise în partea neconservată a Rs IV, iar prima soție a lui Mursilis ar fi avut timp să fie tavannan Subliniem că acest "semn" nu trebuie neapărat asociat cu un disc solar real Zeul Soare ar putea da un semn într-o viziune, printr-un oracol etc Acesta era numele unei anumite fiice a lui Tavannanna însăși de către Suppiluliumas? În acest caz, Tavananna ar prezice domnia propriei ei progenituri și Vezi mai sus, nota , că sfârșitul seriei semnificative a textului nostru a avut loc la scurt timp după evenimentele descrise în Rs IV: - Aș dori să subliniez că Mursilis l-a acuzat fără îndoială pe Tavannanna de uciderea soției sale cu bună-credință Tot ceea ce știm despre caracterul acestui rege exclude organizarea procesului din partea sa, iar în orice ceartă în familie de acest tip, cele mai sincere acuzații și suspiciuni sunt adesea mult mai absurde decât acuzația de corupție, ceea ce este foarte plauzibil pentru orice hitit În cazul Cassulavia, o asemenea acuzație părea cu atât mai gravă cu cât Cassulavia fusese într-adevăr grav bolnavă de multă vreme (KVO GV , KUB XXXVI ) Pentru faptele și considerentele care stau la baza reconstrucției următoare, inclusiv cele cronologice, vezi Anexa Datele absolute sunt date pe baza cronologiei egiptene "de mijloc" acceptată în mod convențional aici (a se vedea despre aceasta mai jos, nota ) Despre faptul că Tushratta a murit în timpul domniei lui Eribaadad al Asiriei, vezi: Nemirovsky A A Sattivassa, Agittessob și ultimele zile ale lui Arrapha // Orientul antic și lumea antică M , P Dacă ea mai avea fii din Suppiluliumas, este greu de imaginat cum documente precum KUB XIV și altele ar putea ocoli problema relației familiei regale cu acești fii și să nu-i pomenească în vreun fel Amintiți-vă că mesopotamienii considerau timpul ca fiind ani calendaristici Anul schimbării conducătorului a fost considerat ultimul an al regelui care a părăsit etapa și "anul începutului domniei" ("zero" an) al noului rege și ulterior - primul an al noului rege etc (în consecință, mai jos vom desemna datele domniei regilor mesopotamieni ca [Х/Х -Y], unde X este "zero", XI - primul și Y - ultimul an al regelui dat) În lista regală Kassite, domnia lui Burnaburiash nu este păstrată, dar documentele de afaceri datate de diverși ani ai domniei sale au ajuns la noi din belșug Numărul lor mediu pe un an este de așa natură încât ar fi extrem de greu de imaginat câțiva ani regali la rând, deloc acoperiți de documentele supraviețuitoare; în limitele probabilității, ar fi posibil să se permită doar un interval de un an (la limita probabilității, doi) Cea mai mare dată pentru Burnaburiash este începutul celui de-al -lea an; astfel, termenul total al domniei sale ar putea fi, aparent, de la la de ani regali Conținutul său începe și se termină cu o propunere de continuare a prieteniei pe care Amenhotep a dezvoltat-o cu fostul rege babilonian, Kadashmanellil II (EA : - ) Burnaburiash a putut trimite o astfel de scrisoare Egiptului doar pentru prima dată (pentru el însuși) pentru a stabili prietenie cu faraonul, ca să spunem așa, pentru a se "prezenta" lui La rândul său, în condițiile prieteniei babiloniano-egiptene din epoca Amarna, Burnaburiash, desigur, nu ar ezita cu o astfel de "performanță"; astfel, a trebuit să trimită EA aproape imediat după propria aderare EA : , EA : - , EA : , EA : - , EA : - Mementourile constante ale unor astfel de precedente sunt excepțional tipice pentru corespondența inter-reală a epocii târzii a bronzului Să desemnăm "anul aderării" (anul ) al lui Burnaburiash drept anul z Apoi Burnaburiash, cu cei - de "ani regali", a murit în anul z - (+ /- ) Între timp, Amenhotep III, conform raționamentului tocmai dat, a murit în anul x (+ /- ) Apoi moartea lui Akhenaton va cădea pe zeul- (+ /- ), moartea lui Semnekkar, cu cei - ani de conducere independentă, pe z- (+ /- ), și moartea lui Tutankhamon, cu regula sa de vară - - la z- (+ /- ) Pentru domniile faraonilor egipteni Amarna, vezi Helck W Untersuchungen zu Manetho und den aegyptische Koenigslisten B , S - ; Hornung E Untersuchungen zur Chronologie und Geschichte des Neuen Reiches Wiesbaden, S - ; Beckerath J von Chronologie des aegyptischen Neuen Reiches Hildesheim, S - Astfel, Burnaburiash a murit în intervalul z- -z- , iar Tutankhamon a murit în intervalul z- -z- Moartea lor este despărțită una de alta de cel mult ani Același lucru poate fi formulat astfel: Burnaburiash a murit în intervalul [X+ - X- ] inclusiv, unde X este anul morții lui Tutankamon Guterbock N Faptele lui Suppiluliuma spuse de fiul său Mursili II / / JCS P urm Vezi articolul unuia dintre coautorii din această colecție, notele - Acest fapt nu este stabilit prin calcule cronologice (conform cărora nu se poate stabili data morții lui Suppiluliuma: cu cronologia egipteană "scăzută", adică cu datarea urcării lui Ramses al II-lea în sau , chiar și cea mai mică dintre datele găsite în literatura de specialitate pentru moartea lui Suppiluliumas - / - pot fi în continuare retrogradate), dar din considerente istorice Titlul lui Adadnerari I ( / - ) conține un rezumat al celor mai remarcabile fapte ale predecesorilor săi, începând cu Ashshuruballit Ashshuruballit este singurul dintre acești predecesori căruia i se atribuie înfrângerea hurrienilor din Mesopotamia Superioară (el primește epitetul "care a împrăștiat hoardele vastei țări Shubari", adică Hurri-Mitanni, ARI I R , § ) Întrucât această ispravă nu este lăudată de Ashshuruballit însuși, ci de descendentul său îndepărtat, vorbim despre o realizare neîndoielnică, memorabilă și de durată - înfrângerea lui Mitanni, care de ceva timp i-a făcut pe asirieni administratori ai destinului acestei țări Dacă, de exemplu, chestiunea a constat doar într-o victorie privată, îmbrăcată în cursul unui război continuu, care s-a încheiat fără succes pentru întreaga Asirie, atunci este clar că Adadnerari nu ar fi considerat un asemenea eveniment demn de menționat în propriul său titlu două generații mai târziu Cf : numele fiecăruia dintre predecesorii săi Adadnerari nu compară mai mult de una sau două realizări Odată cu activitatea militară intensă a regilor asirieni, aceasta înseamnă că faptele lor au fost supuse unei selecții stricte în titlul de Adadnerari, iar nu numai eșecurile, ci și succesele obișnuite nu au avut șanse să ajungă acolo; au fost selectate doar cele mai semnificative triumfuri Când ar putea fi câștigat acest mare triumf al lui Ashshuruballit asupra lui Mitanni? Până la moartea lui Tushratta, Mitanni a fost o mare putere, iar Ashur a fost un regat nome, iar astfel de victorii au fost absolut imposibile De fapt, tratatul hitit-mitannian PDK Vs - , întocmit în spiritul ostilității extreme față de Ashpiur, mai precis vorbind despre păcatele lui Asshur înaintea lui Mitanni până la momentul morții lui Tushratta, nu găsește nimic altceva de spus decât că Ashurianul este "un sclav (al regelui Mitanian) care nu plătește tribut" Astfel, până la moartea lui Tushratta, nu putem vorbi decât despre independența lui Ashur față de Mitanni, dar în niciun caz despre agresiunea asiriană împotriva lui Sub următorul rege mitanian, Ardadam al II-lea, conform aprobării unanime a hitiților (PDK Vs - ) și a mitanienilor (PDK Vs - , , ), Ashpgur a fost cel mai apropiat aliat al lui Mitanni În cele din urmă, când la sfârșitul domniei lui Ardadama, în timpul "Războiului de șase ani", Suppiluliumas a început o intervenție împotriva lui Mitanni, trimițându-i pe fiul său Piyassilis și Sativasa acolo, regele Ashur a luat partea lui Ardadama și a luptat împotriva hitiților și a Sativasa din Mesopotamia Superioară (PDK , Vs și urm , cf Fapte P urm ) În timpul "Războiului de șase ani", Sattivasa a fost totuși instalată pe tronul din Mitanni (PDK - , KUB XIX I; - ) Numai din acel moment, acțiunile ulterioare ale asirienilor împotriva hitiților și/sau Sattivasa și succesorilor săi din Mesopotamia Superioară au putut fi considerate acțiuni împotriva lui Mitanni ca atare Astfel, victoria asupra "vastei țări Shubari", atribuită lui Apppuruballit în titlu, a putut fi realizată numai după confirmarea Sativasa pe tronul Mitanian Deci, Ashshuruballit a domnit și a luptat chiar și după intervenția lui Piyassilis-Sattivasa în Mitanni; el a domnit cu mult înaintea ei (cum arată scrisoarea sa EA , adresată lui "Naphuriya", adică Akhenaton; ne amintim că "Războiul de șase ani" a început în anul morții lui Tutankamon) Astfel, el a fost cel care s-a opus lui Piyassilis și Sattivas în Războiul de șase ani Mai mult, KUB XIX , care rezumă rezultatele "Războiului de șase ani" (și întreaga domnie a lui Suppiluliumas), include cucerirea Mitanni-ului și scrierea hitită de mai târziu din secolul al XIII-lea Asiriei, CVO XVIII Rs - , vorbind despre disputat între hitiți și asirienii din Mesopotamia Superioară (inclusiv fostul Mitanni), o definește pur și simplu ca "orașe care au fost capturate de armele lui Suppiluliumas și plătite tribut" Dacă Ashshuruballit ar fi reușit să câștige marea sa victorie asupra lui Shubari în timpul Războiului de șase ani sau înainte de moartea lui Suppiluliumas, atunci astfel de expresii din sursele hitite ar fi fost imposibile Este evident că CV XVIII , într-o dispută cu asirienii, nu ar fi putut defini Mesopotamia Superioară drept cucerirea lui Suppiluliumas, dacă la sfârşitul domniei sale aceste pământuri ar fi fost cucerite de asirieni; în același mod, Hattu si lis III nu ar include, însumând rezultatele Războiului de șase ani (și domnia lui Suppiluliumas), cucerirea lui Mitanni în ele dacă hitiții ar fi expulzați de acolo chiar și în timpul său Suppiluliumază / în timpul "Războiului de șase ani" Așadar, până la sfârșitul domniei lui Suppiluliumas, hitiții au controlat Mesopotamia Superioară, iar Ashshuruballit și-a putut câștiga victoria decisivă acolo și să se stabilească în Mitanni pentru o vreme (destul de mult timp, cel puțin pentru ca această ispravă să cadă în titlul de Adadnerari) numai după moarte acest rege hitit Cel mai probabil, acest lucru s-a întâmplat sub succesorul său efemer Arnuvandas II Deci, Ashshuruballit a supraviețuit Suppiluliumas Pentru comoditatea cititorului, vom traduce aceste date în date absolute, luând condiționat, de exemplu, cronologia "medie" a Noului Regat (aderarea lui Thutmose III: aderarea lui Ramses al II-lea ca - : , Amenhotep III) - / - ) Apoi Burnaburiash a domnit în intervalul - și a murit în intervalul - , Tutankamon a murit în intervalul - , Războiul de șase ani a durat ani în intervalul - , Suppiluliumas a murit în intervalul - ok / (toate intervalele - inclusiv) A M S - A M S - Nimeni nu l-ar numi "prea mic" pe un rege de douăzeci de ani, dar un copil adevărat nu ar fi putut fi angajat în activități militare în primii ani ai "domniei lui Mursilis Desigur, un băiat putea pur și simplu să fie prezent cu armata s-ar fi așteptat la o laudă accentuată și îndelungată că Mursilis și-a zdrobit dușmanii în copilărie, în timp ce astfel de lăudări lipsesc cu desăvârșire în analele sale În acest caz, este foarte ciudat că analele nu menționează acest sau acest "cineva" " în orice fel Ar fi imposibil de explicat acest lucru prin tendința propagandistică în acest caz: analele lui Mursilis, dimpotrivă, sunt caracterizate de o atenție excepțională acordată activităților individuale (inclusiv independente) ale diverșilor hitiți Astfel, dacă analele descriu Mursilis ca unic și adevărat comandant al propriei armate, fără a menționa pe lângă el vreun lider militar influent în această calitate (sau cel puțin apropiată), atunci trebuie să presupunem că așa a fost Vezi articolul unuia dintre coautorii din această colecție Pentru cele ce urmează, va fi important să se coreleze acest tpq cu moartea lui Tutankhamon După cum am menționat, Mursilis a domnit în intervalul [x- - x- ] ani inclusiv, unde x este anul morții lui Tutankamon Ținând cont de toate cele de mai sus, nașterea lui ar trebui să cadă pe intervalul [x + - x + ] ani inclusiv, unde x este anul morții lui Tutankamon Astfel, cea mai timpurie datare posibilă a căsătoriei lui Suppiluliumas - Tavannanna va fi x + , unde x este anul morții lui Tutankhamon X- - X- ani, unde x este anul morții lui Tutankhamon În Babilonia, lui Burnaburiash II i-au urmat efemerii Karakindash și Nazibugash ( - ani regali, conform asiriologilor), iar apoi Kurigalza II, care a domnit mai bine de două decenii Între timp, după cum se poate vedea din calculele anterioare, Burnaburiash a murit cu - ani înainte de Suppiluliumas (cf nota și nota ) Astfel, căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas, care, conform relatării hitite, cade în ultimii - ani ai domniei acestui rege (vezi mai sus), după relatarea babiloniană, cade în intervalul ultimilor cincisprezece sau paisprezece ani de Burnaburiash - primii paisprezece-cincisprezece ani ai lui Kurigalzu II A se vedea Brinkman JA Materials and Studies for Kassite History pentru o discuție a surselor Chicago, P Legitimitatea lui Karakindash este evidentă din următoarele considerații Atât sursele babiloniene, cât și asiriene prevăd în mod specific că Karakindash a fost răsturnat de rebeli, care l-au pus pe tron pe uzurpatorul Nazibugash, "o neființă, o persoană fără rădăcini / ticăloși" (mâncase, "fiul nimănui") și, ulterior, "răzbunat" de către bunicul său Apppuruballit, care după aceea l-a plantat pe noul rege - Kurigalzu II - pe "tronul tatălui său" (Burnaburiasha) Astfel, sursele opun victimei - Karakindash - uzurpatorului Nazibugash, acesta din urmă este evaluat extrem de ostil, iar "răzbunarea" lui Ashshuruballit pentru Karakindaia este prezentată ca restabilirea unei ordini legitime (Kurigalza al II-lea a fost pus "pe tronul tatălui său") Dacă însuși Karakindash a urcat pe tron în mod ilegal, ca urmare a unei lovituri de stat, atunci sursele (care, după cum vedem, de-a lungul acestui episod subliniază caracterul legal/ilegal al transferului de putere) nu ar putea picta cazul în modul descris mai sus Deși Burnaburiash a avut alți copii, precum Kurigalzu II Pentru cursul general al evenimentelor, vezi nota Natura anti-asiriană a răsturnării lui Karakindash este indicată, în primul rând, de războiul însuși, întreprins de Ashshuruballit "în răzbunare" față de el; Evident, căderea lui Karakindash a afectat serios interesele asirienilor din Babilon În al doilea rând, este caracteristic faptul că babilonienii, care s-au răzvrătit împotriva lui Karakindash, au pus pe tron nu descendenții vechii dinastii (deși a existat unul, cel puțin în persoana lui Kurigalzu), ci Nazibugash fără rădăcini Evident, în ochii lor, întreaga dinastie a fost compromisă - cel mai probabil, de legăturile lor asiriene (subliniem că, conform surselor, este vorba de o revoltă populară care l-a nominalizat pe Nazibugash, și nu de uzurparea lui personală, așa că descrie relația cu dinastia ar fi trebuit să aibă mai degrabă niște cauze naționale decât private) Vezi mai sus, nota , dat fiind că Tutankhamon a murit la sfârșitul primului an al Războiului de Șase Ani Adevărat, această prietenie a fost întreruptă de domnia lui Nazibugash Cu toate acestea, această domnie este complet nepotrivită pentru încheierea căsătoriei babiloniene a lui Suppiluliuma Efemerul Nazibugash pur și simplu nu ar fi avut timp să încheie această căsătorie (aranjarea căsătoriilor de acest fel, după cum arată corespondența secolelor XIV-XIII, a fost o chestiune destul de lungă, întinsă de ani de zile); în plus, Suppiluliumas însuși nu ar face din fiica unui uzurpator fără rădăcini "marea sa regină" și să se asocieze cu el cu o alianță puternică - cel puțin până când acest uzurpator s-a stabilit ferm pe tron și asta a fost ceva cu Nazibugash Sa întâmplat O confirmare importantă a celor spuse este tratatul de la Sattivasa-Suppiluliumas (PDK ), întocmit după invazia lui Piyassilis-Sattivasa în Mitanni (deoarece această invazie este descrisă în tratat), dar înainte de aprobarea finală a Sattivasei pe tronul Mitanian (întrucât în tratat Sativasa este numită doar "prinț", dar nu "rege") - i e în timpul Războiului de Șase Ani Regele babilonian (nenumit) este descris în acest tratat ca fiind extrem de ostil și ostil (PDK Vs I - ; apropo, însăși mențiunea acestui rege și a crimelor sale din punctul de vedere al sarcinilor tratatului) în sine și contextul general al preambulului său istoric pare complet redundant și opțional, astfel încât a fost introdus în tratat numai din ură acută față de Babilonia), ceea ce este de conceput doar în condițiile ostilității față de Babilonia lui Suppiluliumas însuși la momentul redactarea tratatului Altfel, Suppiluliumas, care i-a dictat sincer termenii lui Sattivassa, cu siguranță nu ar fi permis un atac arbitrar împotriva Babiloniei în textul convenit al tratatului lor Așadar, la sfârșitul domniei lui Suppiluliumas, acest rege hitit a avut o atitudine foarte negativă față de Babilon, ceea ce este pe deplin în concordanță cu tabloul prezentat de noi mai sus Dovezi și mai clare ale hititului-babilonian ostil relațiile din timpul "Războiului de șase ani" conțin tratatele PDK (Suppiluliumas - Tette, Regele Nuhashshe) și PDK (Suppiluliumas - Aziru, Regele Amurru), întocmite, după cum reiese din conținutul lor, în perioada acestui război În ambele tratate, Babilonul Kassite (împreună cu Mitanni, Algeria, Egipt și Astata) este numită în lista statelor ostile hitților, pe care Suppiluliumas sugerează că este posibil să se pornească în campanie (clauzele corespunzătoare citesc despre obligația de participarea forțelor lui Aziru și Tette la astfel de campanii, PDK P , PDK ) Laroch Op cit R - Sigiliile de pe aceste documente aparțin în mod specific babilonianului Tavannanna și nu anterioarei soții a lui Suppiluliumas cu titlul "tavannanna", deoarece textul de pe aceste sigilii spune: "sigiliul lui Tavannanna, marea regină, fiica regelui din țara Babilonului" În special, aceasta este reflectată de EA , EA , astfel încât nu este necesară datarea ulterioară din cauza limitării cronologice pentru arhiva Amarna Pentru războiul în sine și datarea acestuia, precum și datarea corespunzătoare a tratatului cu Nikmaddu, vezi Klengel H Syria to V S V , ; Goetze A Lupta pentru dominarea Siriei ( - î Hr ) // CAH / Cambridge, Conținutul preambulului istoric al tratatului se rezumă la faptul că, atunci când regele Mukish Ituraddu, regele Niya Agittessob și regele Nuhashshe Addunerari au fost în dușmănie cu Suppiluliumas și l-au atacat pe Nikmaddu, el a rămas loial regelui hitit și a făcut apel la ajutorul lui; regele hitit a venit la Nikmaddu și l-a ajutat Între timp, Agittessob din Niy a întâlnit Suppiluliumas tocmai în timpul "Războiului de un an" și, în același timp, a fost capturat și alungat la Hatti (PDK , Vs - ) Astfel, el nu ar fi putut să-l întâlnească deloc pe Nikmaddu după Războiul de un an (a sugera că Suppiluliumas l-a returnat la Hatti ar fi nu numai o presupunere arbitrară, ci și inacceptabilă astfel a fost compusă la sfârșitul Războiului de șase ani, doi decenii după capturarea lui Agittessob Dacă chiar și un text atât de târziu, vorbind despre Agittessob, consideră că este posibil și necesar să se menționeze în mod special deportarea lui la Hatti, dar nu adaugă la aceasta nici măcar un cuvânt despre soarta lui ulterioară, atunci înseamnă că din punctul de vedere de mai târziu al hitiților, deportarea indicată a determinat această soartă Întoarcerea ipotetică a lui Agittessob pe tronul de la Niy nu este compatibilă cu această stare de lucruri) Mai mult, în timpul "Războiului de un an", Suppiluliumas la detronat, după cum reiese din expresiile din PDK Vs - , pe regele Nuhashshe, care nu a fost numit în mod specific aici, și a domnit în această țară pe un anume Takibsarri; la următoarea apariție a Suppiluliumas în Siria (adică în epoca "războiului de șase ani") în Nukhashsh, așa cum se știe din mai multe surse, Tette a domnit deja Astfel, regele Nukhashshey Addunerari menționat în tratatele Ugarit, ostil hitților și în același timp, conform înțelegerii cu Nikmaddu, confruntat cu sosirea lui Suppiluliumas însuși în Siria, nu putea domni decât înaintea lui Takibsarri, adică în ajunul "Războiului de un an" (atunci, cel mai probabil, el este identic cu regele Nukhashsha, nenumit în PDK , care a fost destituit de Suppiluliumas în timpul acestui război) Deci, atât Addunerari din Nukhashsha, cât și Agittessob din Nya nu au supraviețuit ca regi ai "Războiului de un an" Astfel, atacul lui Addunerari și Agittessob asupra lui Ugarit, descris în tratatul cu Nikmaddu, nu a putut avea loc decât înainte de "Războiul de un an" și apariția Suppiluliumas în Siria, care a pus capăt acestui atac, ar trebui să fie automat identificat cu acest război însuși Atunci când alegem cea mai recentă dintre posibilele întâlniri ale căsătoriei babiloniene (în termen de x + - x + ani), această identificare își va pierde forța, deoarece va trebui să luăm în considerare posibilitatea unui astfel de curs de evenimente: x + - x + ani - moartea lui Burnaburiash, lovituri de stat în Babilonia, urcarea lui Kurigalzu II; BINE x + - x + ani (adică înainte de "Războiul de șase ani" = în perioada în care Babilonul mai putea menține relații de prietenie cu hitiții și asirienii în același timp!) - căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas; anul x - războiul și ruptura hetiților cu Babilonul În acest caz, tatăl lui Tawannanna ar fi Kurigalzu P (efemerele Karakindash și Nazibugash nu contează) Desigur, nici în acest caz nu este exclus Burnaburiash II, a cărui domnie s-ar putea prelungi până în al treilea an al "Războiului de șase ani" (anul x- ) În general, după primii ani ai domniei lui Akhenaton, Tushratta s-a certat cu Egiptul și a atacat posesiunile egiptene din Siria (EA , , etc ); Babilonul a menținut prietenia cu Egiptul La un moment dat în timpul domniei lui Akhenaton, Suppiluliumas a încercat și el să-și câștige prietenia (EA ) Pe baza acestor date, s-ar putea presupune - pur ipotetic - formarea în ajunul "Războiului de un an" a unei coaliții îndreptate împotriva lui Mitanni și formată din Egipt (datorită certării sale cu Tushratta), Babilonia (datorită alianței cu Egipt) și Suppiluliumas (din cauza vrăjirii sale de lungă durată cu Mitanni) Nu putea oare căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas să fie una dintre legăturile unei astfel de coaliții? În opinia noastră, o astfel de presupunere ar fi foarte puțin probabilă Numai Egiptul ar putea acționa ca centru al coaliției sugerate mai sus; el a fost (sau ar putea fi) conectat atât cu Hatti, cât și cu Babilonul, în timp ce ultimele două puteri nu au putut stabili contacte directe strânse între ele "pe deasupra capului" Mitanni (ca și în deceniile anterioare, când și Babilonul făcea parte) al sistemului Amarna de relații de prietenie "Babilon - Egipt - Mitanni", iar Hatti stătea în afara lui și era cel mai mare dușman al ultimului dintre membrii săi tocmai numiți) Deci, înainte de Războiul de un an, hitiții și babilonienii puteau fi legați doar prin Egipt Între timp, corespondența Amarna dintre Burnaburiash și Akhenaton nu oferă nici măcar cel mai mic indiciu al unei discuții despre viitoarea luptă împotriva lui Mitanni Dacă Babilonul nu a fost de acord asupra acțiunilor anti-Mitannie chiar și cu partenerul ei de lungă durată, Egiptul, este posibil să se creadă că ea ar fi provocat mânia mitannienilor intrând într-o alianță dinastică cu un partener complet nou pentru ea, Hatti (ar trebui să fie luate în considerare, de altfel, că, făcând aceasta, ea ar merge la o ceartă cu vecinul cel mai apropiat și formidabil de dragul prieteniei cu un regat cel mai îndepărtat și izolat cel mai slab) și ar face un pas atât de hotărât anti-mitanian fără nicio nevoie de tu? În plus, o chestiune atât de importantă precum o căsătorie dinastică este mai mult o legătură de victorii deja obținute și/sau o alianță deja stabilită decât un avans politic inițial, și chiar într-o situație incertă Deci, dacă s-a format coaliția sugerată mai sus (pentru care nu există dovezi clare), căsătoria babiloniană a lui Suppiluliumas nu are nimic de-a face cu asta CINE NU RISCĂ RISC PROFESIONAL AL VECHII NEGOCȚANTI ASIRIENI DIN ASIA MINOR ÎN DOCUMENTELE KANISH (KUL-TEPE) Pe AD-Nikitina Documentele de mai jos conțin cele mai izbitoare exemple ale dificultăților inevitabile care îl așteaptă pe orice comerciant într-o țară străină și sunt asociate cu presiuni din partea structurilor locale de putere, încercări de eludare a acestei presiuni și expunerea acestora, datorii, conflicte între parteneri etc Traducerile se fac dupa publicatii: Driver RG Studie" in Cappadocian Tablete // RA / ( ) P - ; van der Meer P Une correspondance commerciale assyrienne de Cappadoce Roma ; GelbLJ Inscripții de la Alishar și Vicinyty Chicago ; Kienast B Altassyrische Texte des Orientalischen Seminars der Universitat Heidelberg und der Sammlung B ; Garelli P Tablettes cappadociennes de collections diverses // RA / - ( ), RA / ( ), RA / ( ), RA / ( ); Gwaltney WC Textele vechi asiriene din Pennsylvania Cincinnati, MAH (Garelli RD - ) Dezvăluie interacțiunea membrilor comunității comerciale cu reprezentanții administrației comunității urbane Kanish ( ) Iată ce spune Hina ( ) lui Pushuken și Anahim: ( ) Argint adecvat (în cantitate) ( ) , mine, care (aparține) ( ) Kukulanim, care a fost cântărit lui Eelam; ( ) Voi spune asta: Dacă oamenii (reprezentanții comercianților locali) ( ) au (pretenții) împotriva dvs , ( ) exprimându-le, (atunci lăsați) să nu vă conducă ( ) la tribunal la poarta, completand ( aceste chestiuni ca) ( ) ei doresc Din moment ce eu ( ) nu am incheiat (cu nimeni contracte) si ( ) timpul meu liber, care se va umple (astfel), ( ) si altele din el (casa creditorului ) ( ) oameni pe care i-am plătit ( ) un cadou de mină de argint ( ) cu indicații adecvate ( ) ca recompensă și ( ) tu (Pushuken), ( ) pentru că nu ai plătit ( ) din contul tău (Kanishu), du-te și în oraș, ( ) după ce m-a auzit ( ) pe mine, tot cât noi ( ) nu am plătit, (să fii tu) ( ) emis ( ) Referitor la fiul lui Ashur-Imetti, ( ) despre care mi-ai scris, ( ) l-am întrebat și (el) mi-a spus (mi): ( ) Cu ajutorul lui ( ) Nirmak-Ashur , o chitanță ( mi-au fost distruse (=datoria a fost plătită), iar ( ) am plecat Fratele meu, să ( ) instrucțiunile mele fii atent! L- - (RA -A) (Gwaltney LP - ), Dezvăluie interacțiunea membrilor comunității comerciale cu reprezentanții administrației comunității urbane Kanish ( ) Așa spune reprezentantul palatului ( ) Către Pushuken: ( ) Acolo este al meu tatăl tău te-a instruit ( ) spunând: ( ) Dacă ești fiul meu, ( ) dacă mă iubești, păstrează ( ) argintul Askudumului! Acum ( ) mi-ai scris în documentul tău ( ) spunând: ( ) Persoana (Pushuken) este ( ) într-o țară puternică, ( ) nu voi merge (acolo), ( ) nu voi merge păstrează ( ) (specificat) argint! ( ) Dacă ești tatăl meu, dacă ( ) mă iubești, ( ) acolo îți vor aduce tablete, ( ) ascultă o tabletă, ( ) ține o tabletă ( ) în mână ( ) Dacă ești tatăl meu, dacă ( ) mă iubești - ( ) tatăl nostru i-a dat (Askudum) multe ( ) bunuri, nici un talant ( ) de argint nu s-a pierdut, iar când el ( ) a capturat bunurile, a fost mai mult de un siclu ( ) de argint în pierdere; fă ( ) inima mea bucuroasă, (ca) dacă ( ) acest lucru (bunuri și bani) ți-a fost prezentat de mine înainte de Ashur, ( ) și dumnezeul meu te rog: ( ) fă-l greu (pentru el) a folosi argint, ( ) (ca) dacă (ar fi) din mijloacele tale ( ) Auzind despre cazul tău, care a fost în timpul vieții tatălui meu, ( ) și (despre care) am aflat de pe tableta ta ( ) aici, te-am ajutat ATNE (Kienast , S - ), Înregistrarea unui acord de împrumut cu un jurământ înaintea lui Ashur în templul său din Urshu ( ) (Așa spune) Pushuken ( ) pentru Khurasanum: ( ) M-am reținut, ( ) spunând: ( ) ( ) talent min de șekeli ( ) staniu și ( ) / mine de argint ( ) din contul meu (trebuie) ( ) - așa a spus ( ) Khurasanum ( ) - Da, trebuie; argintul meu ( ), care va aduce ( ) răscumpărare în contul tău ( ), eu ( ) voi răspunde În ceea ce privește ( ) (acel) caz ( ), comunitatea comercială ( ) Kanisha ( ) raportează și ( Ѳ) înainte de pumnalul lui Ashur (în templu) ( ) datoria și dobânda ( ) sunt transferate; ( ) înaintea lui Ahşanim, fiul lui Shu-Alum ( ), Curara și Inub-Așur KTS b (van der Mest , R - ), Cash Union Loan (care indică contrabandă) ( ) Așa spun Ashur-Bani, ( ), Shalim-Ashur și Kuluma ( ) lui Pushuken: În ceea ce privește ( ) vase, Puzur-Ishtar ( ) și-au finalizat comanda în valoare de bucăți; el ( ) cere de la noi ( ) / mină de argint, spunând: ( ) Am dat ( ) vase ca cotă din ( ) uniune de numerar de sicli ( ) fiecare; a fost plătit cu ( ) sicli de argint (ca supliment)! ( ) Când cele ( ) vase sunt prezentate, argintul dumneavoastră va fi ( ) plătit / sicli de argint ( ) Shu-Nun, care au fost trimiși cu dobândă, le-a lăsat să fie ( ) s-a întors și (a lăsat) să jure (pe ea) Dacă i-ați dat (aceasta) ( ) drept cheltuieli de călătorie ( ) (cadouri guvernanților), atunci lăsați (el) ( ) să fie alocat Am primit secretul tău ( ), ( ) sicli de argint - o cotă (conform înțelegerii) ( ) am cântărit; Puzur-Așur și ( ) Ea-Shar au dus un mercenar ( ) la casa de comerț din Lakib, ( ) spunând: Lamassi va plăti ( ) / sicli de argint! Lamassy (la fel) ( ) nu a platit ( ) ( ) TS II (van der Meer , P, - ) Cu indicii de posibilă contrabandă ( ) Pentru Pushuken ( ) Husarum spune așa: ( ) talanți min ( ) tablă marcată cu sigiliu, de cârpe, ( ) inclusiv pânză de împachetat, ( ) măgari negri, ( ) mine de staniu rafinat, ( ) - tot acest fiu Shu-Kubum ( ) Ali-Ili, ( ) ți-a adus După ce ( ) lucrurile vor fi ( ) duse la palat, ( ) Shu-Kubum nu va ezita multe zile, ( ) la Burupikhattum, ( ) la reprezentantul tău și ( ) Ashur-Tab, fiul lui Ali -Ahuma ( ) lasă-l pe Shu-( ) Kubum să ia ( ) mărfurile, lasă-i să vândă bunurile cu profit sau ( ) pierdere ( ) pentru numerar; ( ) asigurați-vă că nu este lăsată ( ) pe seama comercianților locali - intermediari; ( ) Shu-Kubum a lăsat ( ) să fie prezent cu ei și a lăsat să se măsoare argintul ( ) în schimb; ( ) ești tatăl meu, stăpânul meu ( ); în afară de tine, nu am ( ) tată; ( ) ține cont de ( ) instrucțiunile mele, argint ( ) încredințează fiul proprietarului ( ) atelierelor de meșteșuguri, Shu-Kubum cu argint ( ) a venit; lasă (decizia ta) ( ) să ajungă Shu- Kubum, ATNE (Kienast , S - ), Indicând luarea de mită a unui funcționar în legătură cu contrabanda ( ) Pentru Pushuken așa spune ( ) Shu-Kubum: Am răspândit mesajul ( ) pe care l-ai trimis; proprietari de ateliere meșteșugărești, ( ) fideli vouă, vom colecta și ( ) să fim pregătiți pentru (voastre) servicii și documentul ( ), care este sigilat de aceștia, vă vom preda; ( ) țesături de calitate superioară, ( ) țesături de calitate superioară împreună cu țesături de calitate pe care ți le-am lăsat la ( ) Culum, ( ) prețul pe care l-ai stabilit ți-a fost adus; ( ) inel de hematit pe care ți l-am lăsat cu servitorul tău ( ) Shamash Talak, ( ) ți se va aduce Tu esti fratele meu Tablou ( ) si stofe ale caravanei Adad- ( ) ( ) si Inai, din care jumatate ( ) nu este despartita si predata, am dat (cu titlu de contributie) ( ) tu și cu mine ( ) am numărat Inima (mea) ( ) nu te întrista, fii milostiv cu noi, lasă ( ) inima (a mea) să nu te doare (din cauza) ( ) făcut; tu, fratele meu, spune cum va stabili (datorii) ( ): fie în argint, fie în țesături, fie în toate, și vei da ( ) reprezentantului tău, ( ) după ce s-a stabilit și să fie milostiv ( ), stabilindu-se cu noi conform despre (cazul) dvs ( ) Vom raporta că ( ) sub numele de Inai ai trecut cu rulota ta: ( ) eu (am) vândut, mulțumindu-ți; ( ) Dumneavoastră și Inaa trebuie să faceți achizițiile necesare pentru ei (proprietarii atelierelor?) ( ) După ce îmi cumperi (pentru) mine, ( ) însemnează cu pecete și ( ) încredințezi ( ) cele necesare fiului proprietarului atelierelor meșteșugărești și ( ) lasă-l să ia și să dea (la) ei): ( ) în ceea ce privește Shu -Sina, apoi a raportat că Ashur și Massat nu au fost ( ) milostivi (față de noi), în ceea ce privește Culum, oficialul pentru controlul proprietății comunității orașului, a venit, intrus, ( ) și min argintul pe care l-am avut după Ali- , ( ) l-a luat fără de gând să returneze argintul, l-a luat AȚHE (Kienast S - ), Înregistrarea decontării depozitului cu indicarea contrabandei ( ) Așa spun Imdi-Ilim, Enam-Belum și ( ) Ashur-Tsululi ( ) pentru Puzur-Ashur: ( ) de țesături de înaltă calitate, ( ) groase din caravana din Amur-Ishtar, ( ) ) în ele țesături akkadiene (să fie trimise la Hakhkhum, la negoțul ( ) casa fiului lui Emin; am plecat; ( ) țesături de Damasc în altă (casă) le-am adus; ( ) restul țesăturilor tale - de piese ( le-am adus la palat, ( ) dintre ele au fost luate drept taxe de import, de țesături strălucitoare - ( ) palatul însuși a luat la un preț stabilit; ( ) de țesături la inspectorul de reglementări comerciale ( ) au fost plătiți de dvs ; țesuturile rămase ca parte ( ) conform contului (facă) bucăți, ( ) aduse de Amur-Ishtar și scutite (de taxe), (de asemenea) ( ) sunt [ + X] țesături de calitate, ( ) Idi- Caravana Adad, pe care la palat ( ) am trimis; țesături / - taxă de import; ( ) / șekeli de argint în pierdere, / țesături ( ) strălucitoare - palatul însuși a luat ( ) la un preț fix ( ) pentru / șekeli ( ) de argint, ați acoperit pierderea (în preț) , ( ) țesături - plătite la biroul decontului de tranzacționare; ( ) țesăturile rămase ca parte a contului (se ridică la) de bucăți, ( ) aduse de Idi-Adad și ( ) scutite (de taxe) (Pe lângă aceasta), există ( ) ascuns de el, fiul lui Vaadr, (care) l-a păstrat ( ) cu ajutorul lui Pushuken, ( ) dar cel ascuns a fost capturat și ( ) Pushuken a fost luat la închisoare lângă palat ( ) Se știe că paznicul este (foarte) ( ) puternic, regina a trimis ( ) notificări (despre) ascunse: ( ) Până la (un anume timp) suspendați activitățile ( ) (toate) ) case de comerț! Lui Luhusattia, Khuramma și Shalahshuva și în toată țara (pentru a o opri) înainte (căci chestiunea nu este clarificată)! ( ) Nu te ascunzi; dacă în Timelkia ( ) ceea ce ai trimis ( ) este într-o casă sigură, ( ) atunci în Timelkia voi lăsa totul omului tău ( ), care este (de încredere), ( ) ca propriul tău cap; Îl voi lăsa și el ( ) ți-l va da și despre mine îl anunță și ( ) dacă cineva acceptă să vândă, siclu de argint pentru el din numerar (da) ( ) și despre el spune așa: Fie oloro, fie țesături de înaltă calitate ( ), condamnat (ca contrabandă), să se ascundă, (de ce) ți-am livrat Dumneavoastră (dar) nu ( ) informați despre cei care sunt inițiați (în această chestiune) persoanei dumneavoastră de încredere pe care o angajați TS II (van der Mest R - ) Efectuarea unui calcul care indică certuri între parteneri și înșelăciune ( ) Așa spune Shalim-Ahum pentru ( ) Lakib și Pushuken: ( ) Mi-ai scris, ( ) spunând așa: El și-a însușit împreună cu ( ) Ilabrat- Băi ( ) / min tablă și / pânză de calitate superioară din bunurile ( ) ale rulotei Ili-Ashrani Mi-a dărâmat ( ) prețul (și) a luat ( ) tabla ( ) Răzbunare acestui om înșelător care mi-a luat ( ) tabla! Am auzit că i-ai cântărit ( ) tabla mea cu ( ) sicli (pentru argint) ( ) Disponibil din marfa menționată de la Idi-Abum, fiul lui Idi-Iștar, ( ) / mine de staniu și / mine sicli de argint; ( ) Nu am o pierdere de sicli (pentru ) ( ) pentru tabla mea; ( ) acum a adus ( ) Ellil-Bani și Puzur-Așur ( ), fiul lui Ela-Imi, vasele mele ( ) și ale lor; această ( ) persoană ( ) minte; la ( ) conserve rafinate pe care le-am dat, sau talanți ( ) de tablă i-a zdrobit în ( ) bucăți mici, de vreme ce ei (negustori) sunt ( ) acolo, căutau această persoană; a luat (tiniul indicat) ( ) pentru al meu; și-au primit ( ) vasele complet; ( ) pentru societatea comercială Lakiba (cost) ( ) cheltuielile de călătorie au fost fixate la / mine shekeli; ( ) pentru el - în / ( ) mine De ce? ( ) Întrucât fie a mâncat din bunurile (mei) ( ), fie a luat din ( ) tablă sau ( ) țesături de înaltă calitate; ei (negustorii) și-au dat seama, ( de când a luat (o) de la al meu; ( ) a returnat țesăturile ( ) (și) tabla complet și ( ) eu nu am pierdut El (ar trebui) să piardă ( ) al meu se întoarce; lăsați-l să stea în acel loc sau luni (unde) dorește ( ) să-și ramburseze conturile, ( ) dacă promite că se va întoarce la oricare dintre punctele de tranzacționare L - (RA ) (Gwaltney P - ) Efectuarea unui calcul care indică reducerea activităților de tranzacționare ( ) Așa spune Shalim-Ahum pentru ( ) Pushuken și Lakib: ( ) Voi sunteți frații mei ( ) Tablou și țesături ( ) nu ( ) amână mult timp; (la un preț) ( ) șekeli sau mai mult (pentru argint) ( ) vinde în scurt timp ( ) totul, vinde (toate) ( ) mărfuri de vândut fie din caravana ( ) a lui Irrei fiul, sau Dan-Așur, ( ) reprezentantul nostru, sau Payment ( ), fiul lui Shu-Ellil; toate ( ) țesături și tablă; și ( ) instrucțiunile stabilite de noi ( ) dă drumul; țesături de înaltă calitate cu ( ) cârpă de împachetat ( ) din rulota lui Dan-Așur și prețul ( ) unui măgar - cumperi totul (indicat) (pentru) noi și ne lași ( ) instrucțiuni (al nostru) a ajunge la tine; ( ) / min sicli de argint în ( ) perioada despre care mi-ai scris, ( ) [X] min sicli de argint al fiului lui Ashur-( ) Shamipi, min de argint ( ) din Hina; toate specificate ( ) plata, cu ( ) primul (mesager) predandu-mi; ( ) se află un document despre prețul ( ) Ashur-Imetti în Khuram la ( ) Shalim-Ashur, fiul lui Eum-Ashur ( ); scrie-mi (mi) și lasă documentul ( ) să vină la tine; ( ) ascunde documentul în Kanue și încredințează ( ) fiul de încredere ( ) proprietarului atelierelor de meșteșuguri și lasă-l să-mi aducă (mi); ( ) plătiți siclu de argint ( ) mesagerului ( ) ISIDOR KHARASKI "STAȚIILE PARTHE" Pe și comm N V Zhuravleva Lucrarea lui Isidore Kharaksky "Siturile parților" (Etattsoi ParOikoi) aparține genului de itinerarii sau cărți de drum, care sunt relativ rare în literatura antică, care conțin scurte descrieri ale traseelor - un tip de ghiduri moderne Acest tip de surse istorice este similar în genul său cu balustradele literaturii antice, care, spre deosebire de itinerariile care descriu rutele terestre, oferă o descriere concisă a coastelor mării În ciuda faptului că "siturile parthe" ale lui Isidore din Kharaks reprezintă o sursă istorică foarte interesantă pentru studierea atât a realităților vieții politice interne, cât și a vieții economice a regatului partic, granițele secolului I î Hr î Hr e iar eu in n e si geografia sa, nu se poate spune ca acest itinerariu a fost studiat adecvat Prima publicație a acestei lucrări, prevăzută cu cele mai amănunțite comentarii la acea vreme și cu un articol introductiv, a văzut lumina la mijlocul secolului trecut, în primul volum al colecției lui K Müller "Geografii Greci Mici" Apoi, în , a fost publicată la Chicago o mică monografie de V Schoff, consacrată "site-urilor parthe" - prima traducere în limba modernă (engleză) Textul a fost publicat parțial în limba rusă pentru prima dată în în colecția "Autori antici despre Asia Centrală", editată de L V Bazhenov , dar fără un articol însoțitor În , revista "Monumentele Turkmenistanului" a publicat o traducere de G AKoshelenko a unei părți din textul constructorului de drumuri (de la paragrafele la ) cu un mic articol însoțitor Și, în sfârșit, ultimul studiu este monografia lui I Nkhlopin "Geografia istorică a regiunilor sudice ale Asiei Centrale (Antichitate și Evul Mediu timpuriu)" Aici, din nou, este publicată doar o parte din "siturile parthe", dar este prezentată o analiză amănunțită a acestui pasaj și, ceea ce este foarte important, autorul își oferă harta traseului Itinerarul lui Isidore este o descriere rutieră a traseului de la granițele de vest ale statului partic până la granițele sale de est și conține doar o scurtă descriere a punctelor întâlnite pe drum De regulă, aceasta este doar o determinare a statutului unei anumite așezări - koHіs ttbHіs * EXHtrAs, ksht), kshtsbpoKhіs etc și - foarte rar - menționați diverse "privaziuni" asociate acestora Cu toate acestea, este incontestabil valoros că distanțele dintre toate așezările sunt indicate în schoins, care noi, cu un grad mai mare sau mai mic de certitudine, putem converti în kilometri și, în consecință, desemnăm aceste puncte pe o hartă geografică Adevărat, în unele cazuri (aceasta se referă la regiunile mai estice, care, aparent, îi erau mai puțin familiare lui Isidor), distanțele dintre așezările de pe traseu nu sunt indicate, iar autorul se limitează doar la afirmația că acestea se află în acest zonă În opinia noastră, acest lucru se explică nu prin faptul că drumurile caravanelor nu au trecut prin aceste puncte, după cum cred unii cercetători , ci prin faptul că Isidor nu era suficient de conștient de distanța dintre așezările acestor regiuni, poate că el însuși a avut nu a fost niciodată acolo și, prin urmare, se abține de la a furniza informații neverificate Este de remarcat faptul că Isidore este mult mai conștient de starea de lucruri din regiunile situate în partea de vest a Imperiului Parth Deci, aici el indică mult mai multe așezări, urmând un anumit traseu și neabătându-se nicăieri de la acesta (aceasta se referă în primul rând la Mesopotamia); mai mult decât atât, chiar și scurta caracterizare a acestor puncte, pe care ne-o oferă Isidore, se remarcă printr-o diversitate considerabilă Pe teritoriul Mesopotamiei, el distinge în funcție de Khіs 'EXHtsikh, pur și simplu ttoKhіs, kshtsoitoKhk, kyutz / okhbrütsa, ataѲtsos RaoіKhіkbs, în timp ce în alte zone, în principal estice, este doar ktsіti sau yabKhіs Puținele fapte istorice pe care Isidor le remarcă, de asemenea, nu sunt foarte ample, dar de multe ori, datorită numărului foarte mic de surse narative privind starea de lucruri din regatul partic în această etapă, ele sunt singurele care fac lumină asupra anumitor evenimente În același timp, nu trebuie uitat că Isidor de Charaksky este singurul autor antic al unei lucrări istorice și geografice care a ajuns complet până la noi, care a avut loc și, cel mai probabil, a trăit direct în aceste locuri (spre deosebire de Pliniu cel Elder, Strabon, Ammianus Marcellinus, care a scris destul despre aceste teritorii) În plus, aparent, Isidore a folosit doar informații verificate și nu a adăugat nimic din el însuși (deși sursa pe care o luăm în considerare nu presupune un astfel de stil de prezentare) Din cele șaizeci și cinci de așezări marcate în cartea de drum a lui Isidor, tradiția scrisă antică este familiarizată cu doar douăzeci și, pe baza materialelor cercetării moderne, putem vorbi despre localizarea sigură a doar cincisprezece așezări (săpăturile arheologice sistematice au fost efectuate în șapte așezări) dintre ei) În același timp, trebuie menționat că informațiile lui Isidor sunt întotdeauna confirmate de alte surse (ambele autori antici, și cercetarea modernă), așa că pe bună dreptate putem vorbi despre obiectivitatea ei suficientă Din păcate, se cunosc foarte puține lucruri despre însuși Isidor din Charax Nu avem referințe directe detaliate ale autorilor antici despre Isidor, care ar putea oferi informații detaliate despre viața, biografia sau operele sale În vechea tradiție scrisă au supraviețuit doar câteva referiri la Isidor, de unde puteți obține puținele informații pe care le avem acum (atât despre el, cât și despre celelalte lucrări ale lui care nu au ajuns până la noi) Athenaeus oferă o descriere destul de detaliată a Golfului Persic, făcând referire la Isidor din Charax și denumind lucrarea din care sunt preluate aceste informații - "Parthiae nepiT)yT)aiQ> (Athenaenus, III) Pliniu cel Bătrân în "Istoria naturală" sa folosește și informațiile lui Isidor din Charak El își împrumută datele atunci când vorbește despre dimensiunea părții de pământ cunoscută în acel moment (Plin , N H II ), despre dimensiunea Europei (Plin , N N Sh ), Asia (Plin , N H V ), despre locația și dimensiunea insulelor Rodos (Plin , N H V ), Chios (Plin , N H V ), Lesbos (Plin , N H V ), etc Menționează Isidore și Lucian, vorbind despre anumiți regi (Lucianus, Macrob , , ) Cu toate acestea, trebuie remarcat aici că este posibil să nu fie vorba despre Isidore Aceste date ne permit să spunem că Isidore a fost autorul departe de singura lucrare care a ajuns până la noi El deținea o lucrare globală de natură geografică, poate similară cu Istoria naturală a lui Pliniu, care, aparent, se bucura de suficientă autoritate în cercurile științifice ale vremii În plus, nu există nicio îndoială că Isidor, ca originar al orașului Charax, care era situat pe teritoriul regatului partic, ar fi putut lăsa o altă lucrare majoră dedicată acestei puteri, aparent de natură istorică și geografică Locul de naștere al lui Isidore este, de asemenea, o întrebare încă nerezolvată pe deplin Probabil că ar trebui să ne înclinăm spre ipoteza exprimată de K Muller (el, la rândul său, s-a bazat pe mărturia lui Pliniu) că Isidore provine din orașul Spasino Charax, care se află în Susiana, pe coasta Golful Persic Timpul vieții și lucrării lui Isidor de Kharaksky, se pare, se încadrează la începutul secolului I î Hr î Hr e - Secolul I n e sau chiar la începutul secolului I n e Așadar, în lucrarea "Situri partiene" pe care o avem în vedere, el menționează evenimente care au avut loc în secolul I î Hr î Hr e : Tigran al Armeniei (Tigran II cel Mare) ( - î Hr ), răzvrătirea lui Tiridate - de ani î Hr e , campania parților împotriva romanilor î Hr e , noul nume al orașului Artemita Khalasar, care a apărut la începutul secolului În același timp, Strabon, care a scris scris la sfârşitul secolului I î Hr e - începutul secolului I n e , nu-l pomenește pe Isidor în Geografia sa Pe de altă parte, opera lui Isidor nu poate fi în niciun caz datată mai târziu de mijlocul secolului I î Hr n e - nu spune nimic despre existența, alături de Seleucia de pe Tigru, a unui alt oraș - Ctesifon, care, după răscoala din Seleucia din anul d Hr a început să joace un rol economic și politic semnificativ Isidor este menționat și de Pliniu cel Bătrân; Isidor însuși dă o descriere a granițelor Romei și Partiei pentru o perioadă cel târziu la sfârșitul secolului I n e Itinerarul lui Isidor "Siturile parthe" a fost, după cum ni se pare, o lucrare independentă, și nu parte a uneia mai ample, așa cum crede V Schoff, de exemplu În primul rând, Isidore descrie un traseu foarte specific și complet, construit în mod logic, care străbate întregul teritoriu al Imperiului Parth În al doilea rând, conține o cantitate semnificativă de informații detaliate care nu este posibil să fie incluse într-o lucrare geografică mai mare Singurul lucru cu care putem fi de acord cu V Schoff este că itinerariul poate face parte din ruta comercială mondială care a început în teritoriile vestice ale Imperiului Roman și s-a încheiat în China Dacă considerăm "site-urile parthe" ca o lucrare independentă separată, atunci scopul compilației sale ar putea fi dublu Începutul secolului este o perioadă de confruntare ascuțită între cele mai mari două puteri mondiale - Roma și Partia, când romanii și-au dat deja seama în mod clar de rolul statului partic, care înghițise teritorii semnificative care făcuseră anterior parte din statul seleucid , și au fost forțați să ia în considerare aceasta în implementarea planurilor lor expansioniste în Est Prin urmare, pare foarte probabil că aceste motive ar putea juca un rol aici Încă din Pliniu, tradiția se întoarce la Isidor ca agent roman a cărui sarcină era să dezvolte o rută specifică pe care armata romană ar putea să o urmeze în cazul unei invazii a teritoriului partic Dar descrierea traseului prin Mesopotamia ar putea urmări acest scop, ținând cont de gradul de detaliu și de detaliu cu care este descris acest teritoriu Dar cu cât mai la est, informația devine din ce în ce mai simplificată, iar dacă * nu era fără dificultate ca negustorii să o folosească, atunci în scopul unei eventuale campanii militare ar fi complet nepotrivită De remarcat că Pliniu nu îl menționează în mod specific pe Isidor în acest pasaj, ci vorbește despre un anume Dionisie din orașul Spasino-Charax, dar se poate presupune că este vorba despre Isidor Se pare mai probabil ca acest constructor de drumuri a fost compilat pentru a satisface nevoile comerciale, poate ca o descriere a uneia dintre numeroasele rute comerciale care au străbătut teritoriul regatului partic Cartea de drum a lui Isidor din Harak "Siturile parților" este una dintre cele mai importante surse scrise despre istoria și geografia regatului partic, ceea ce permite să facă lumină asupra multor probleme legate de această regiune Autorul speră că această lucrare, care este prima traducere completă a itinerarului în limba rusă, va ajuta la completarea golurilor disponibile în prezent ISIDOR KHARASKI "SITE-URI PARTHE" Mesopotamia si Babilonia scoins Apolloniatis shoina Halonita scoină Midie shoina Cambadena scoins Midii superioare scoins Midie Ragiana scoins Hoarena scoins Komisena schoins Hyrcania scoins Astauena shoins Parthiena scoins Apavarktikena shoins Margiana shoins Aria scoins Anava shoins Zarangiana shoyne Sakastan shoyna Arachosia scoins În total schoins Mesopotamia și Babilonul După trecerea Eufratului de la Zeugma este orașul Apamea, apoi - satul Dayara Apamea se află la trei schoins de pe râul Eufrat Apoi în cinci shoinas, Charax Sidu, pe care grecii îl numesc orașul Antemusia, după el în trei shoinas, cetatea Koraya, care se află în Batana In dreapta ei, in cinci shoini, se afla cetatea Mannur Auret, iar in ea se afla un izvor din care localnicii iau apa Apoi, în patru shoinas, există cetatea Kommisimbela, râul Balikha curge prin ea Apoi, în trei shoinuri, cetatea Alagma, locul regal După el, în trei schoins, orașul grecesc Ichny, fondat de macedoneni: este situat pe râul Balikha Apoi în cinci schoins Nicephoria, un oraș grecesc de pe Eufrat, fondat de țarul Alexandru Apoi, în patru shoinuri, satul părăsit Galabata, care se află pe râu Apoi într-o shoina satul Humbaden Apoi, în patru shoinas, Fillada Mirrida, locul regal Apoi comopola regală fondată de Darius, în care eroul lui Artemis În apropiere se află canalul Semiramis - aici Eufratul este blocat de pietre, iar apa, care nu are spațiu, se revarsă în câmpie Cu toate acestea, navele sunt uneori naufragiate aici, apoi în patru schoins se află comapolisul Allan, iar în patru schoins după el este Beonan, eroul lui Artemis Apoi, în șase schoins, satul Faliga de pe Eufrat, grecii spun că acesta este mijlocul drumului Din Antiohia până în acest loc, o sută douăzeci de șoine, iar din Seleucia de pe Tigru, o sută de șoina Nu departe de Faliga se află comopolisul Nabagat, prin care curge râul Khabur, care se varsă în Eufrat În acest moment, trupele parților au traversat Eufratul pe teritoriul roman de cealaltă parte a râului Apoi, în patru shoinuri, satul Asikha Apoi, în șase schoins, orașul Dura Nikanora, întemeiat de macedoneni, pe care elinii îl numesc Europos Apoi în cinci schoins, comopolis, cetatea Merran În spatele lui în cinci shoinuri se află orașul Gidan Apoi in cele sapte schoins ale lui Belesi Biblas Apoi, în șase schoins, o insulă pe Eufrat Aici era vistieria lui Phraates, care a ucis concubinele când Tiridates, care era în exil, a invadat aici Apoi, în patru schoins, insula Anato de pe Eufrat, de patru stadii, este un oraș pe ea După el, în două schoins, insula Tilabos de pe Eufrat, se află un tezaur al parților Apoi în douăsprezece shoins Isai, un oraș pe o insulă Apoi, în cele șaisprezece shoins din Ayepolis, există surse de asfalt Apoi orașul Besekhan, în care eroul Atargaty, este situat în douăsprezece shoinuri Apoi, în douăzeci și două de schoins, orașul Neapolis de pe Eufrat Apoi în nouă shoinuri, după ce a trecut Eufratul și Narmalkhan - Seleucia pe Tigru Până în acest loc, limitele Mesopotamiei și Babiloniei, și de la Zeugma până la Seleucia, o sută șaptezeci și unu de schoins De aici începe o Polloniatida, calea prin ea are treizeci și trei de scoici Aici sunt satele, în fiecare dintre ele parcare, și orașul grecesc Artemita, prin care curge râul Silla Înaintea lui din Seleucia sunt cincisprezece schoini Acum, însă, se numește Khalasar De aici halonita, douăzeci și unu de schoins lungime Sunt cinci sate în el, sunt parcări în ele, iar orașul grecesc Hala, de la el până la Apolloniatis sunt cincisprezece schoini Cinci schoins de aici încep munții numiti Zagros, despart Halonitida de Media De aici Media, poteca de-a lungul ei se întinde pe douăzeci și două de scoate Începe din țara Karinei Are cinci sate in care parcare, si nici un singur oras De aici Cambadena, treizeci și unu de shoina în lungime În el sunt cinci sate, cu locuri de parcare amplasate în ele, iar la poalele munților se află orașul Baptana, în care se află o statuie și o stela a lui Semiramis Media Superioară începe de aici, poteca de-a lungul ei conține treizeci și opt de scoate În trei shoinuri se află orașul Koshkobar și în el eroul lui Artemis Apoi, în trei schoins Bazigraban, există un birou vamal De aici până la Adrapanana, reședința celor care se află în Ekbatany, și care a fost distrusă de Tigran Armenul, sunt patru shoini Apoi Ecbatana, capitala Media Conține vistieria și eroul lui Anaitis, în care au loc întotdeauna sacrificii Până în acest loc sunt douăsprezece shoinuri Și în plus, sunt trei sate cu locuri de parcare în ele De aici Media Ragiana, poteca de-a lungul ei conține cincizeci și opt de scoate Are zece sate și cinci orașe În șapte schoins, Raga, care este cel mai mare dintre orașele din Media, și Charax La Charax, Phraates i-a învins pentru prima dată pe Mards Aici este începutul munților Caspici, în spatele cărora se află Porțile Caspice De aici, după trecerea de Porțile Caspice, începe câmpia și regiunea Hoarenului, cu o lungime de nouăsprezece shoini Orașul Apamea se află în el, la patru shoina distanță În plus, sunt patru sate, iar în ele sunt tabere De aici începe Komisena, care se întinde pe cincizeci și opt de shoins Sunt opt sate în el, sunt parcări în ele și nici un oraș De aici Hyrcania, calea de-a lungul ei este de șaizeci de șoini, sunt unsprezece sate în ea, în toate sunt tabere De aici Astauena, cu o lungime de șaizeci de șoini, sunt în ele douăsprezece sate, locuri de parcare în ele și orașul Asaak, unde Arșak a fost proclamat pentru prima dată rege Aici se păstrează și flacăra veșnică De aici Parthien, poteca de-a lungul ei este de douăzeci de shoini, trece prin câmpie Şase shoins mai târziu, oraşul Parfavnis, pe care elenii îl numesc Nisa Aici sunt mormintele regale Apoi, prin șase shoinuri, orașul tătarilor Apoi, după cinci shoyin, orașul Sirok Nu există sate, cu excepția unuia numit Safri De aici este Apavarktikena, care se întinde pe douăzeci și șapte de shoini, aici este orașul Apavarktika și orașul Ragav În plus, aici sunt două sate De aici începe Margiana, cu o lungime de treizeci de shoini Aici este Antiohia, numită Enyudros (abundent), dar nu există un singur sat Aria se întinde de aici treizeci de shoini Aici sunt orașele Kandakh și Artakavan, precum și Alexandria în Aria și patru sate De aici țara Anavilor din Ariya, calea de-a lungul ei este de cincizeci și cinci de shoins Aici se află imensul oraș Fra, precum și orașele Bis, Gary, Nia Nu sunt copaci De aici Zarangiana, întinsă pentru douăzeci și unu de shoinuri Aici sunt orașele Larin și Korok De aici Sakastan, care se mai numește și Paratakena, țara sciților din Sakas, cu o lungime de șaizeci și trei de shoini Aici sunt orașele Barda, Min, Palakenti și Sigal Aici este capitala Saks și în apropiere este orașul Alexandria Sunt șase copaci De aici Arachosia, care se întinde pe treizeci și șase de shoinuri Parții o numesc India Albă Aici sunt orașele Biut, Farsana, Horokhoab, Demetrius Apoi orașul grecesc Alexandropol, capitala Arachosiei, prin care curge râul Arachota Înainte de acest loc de stăpânire a parților Siturile parthe ale lui Isidor din Charak NOTE MSHIer C Geographi Graeci minores v I, Paris, , s - Schoff W stații parți de Isidor din Charax Chicago, Autori antici despre Asia Centrală (din secolul al VI-lea î Hr până în secolul al III-lea d Hr ) Cititor, ed L V Bazhenova, Tașkent, Koshelenko G A Primul ghid pentru Turkmenistan Monumentele Turkmenistanului, , nr Khlopin I N Geografia istorică a regiunilor sudice ale Asiei Centrale (antichitate și Evul Mediu timpuriu) Ashkhadab, Khlopin I N , op cit , p Taro W Grecii din Bactria și India Cambridge, , p - MHIER C Op cit, s LXXXL Schoff W Op cit ,p MHIer C Op cit s LXXXI; Schoff W Op cit , p Traducere realizată conform publicaţiei: MSHIer S Geographi Graeci minores p - ; ediția folosită și: Schoff W stații parthe SAGA ORAȚILOR ȘI CURIAȚILOR DUPĂ DIONISIE Pe și comm N G Mayorova Apoi, chemând ambele trupe la o întâlnire [ ], conducătorii militari [ ] au povestit ce au discutat ei înșiși între ei și în ce condiții au decis să pună capăt războiului Și după ce cele două oști, cu mare încuviințare, au confirmat înțelegerile, atât centurionii [ ], cât și soldații de rând au fost cuprinse de o ambiție remarcabilă, deoarece foarte mulți voiau să arate vitejia proprie a luptei și au argumentat nu numai în cuvinte, dar în fapte, dezvăluind propria ambiție, astfel încât pentru liderii militari alegerea celui mai potrivit s-a dovedit a fi dificilă La urma urmei, dacă cineva fie era faimos pentru gloria strămoșilor lor, fie s-a remarcat prin puterea corpului, fie se distingea prin lucrarea mâinilor sau din alt motiv sau curaj, atunci toți cei care au purtat astfel de un semn a considerat corect să fie numit primul dintre cei trei Această rivalitate de ambiţii, care se dădea de multă vreme în ambele armate, a fost pusă capăt de către comandantul albanezilor, care a atras atenţia că un oarecare aranjament divin, prevăzând de multă vreme că un bătălia avea să aibă loc în viitor între politicile, a avut grijă să se nască cei care va fi primul care se va expune primejdiei pentru aceste politici, și au aparținut unor case notorii [ ], iar în treburile militare au fost viteji, și frumoase în aparență, iar nașterea lor nu a fost ca cea a multora, ci rară și uimitoare datorită neobișnuitității lor La urma urmei, pentru un anume Roman Horace și Coratius, albanez de naștere, albanezul Sicinius s-a căsătorit simultan cu fiicele sale gemene Aceste două soții, rămânând în același timp însărcinate, au dat naștere primilor născuți - tripleți de bărbați, pe care părinții, primindu-i ca un semn bun atât pentru politică, cât și pentru casa lor, îi cresc și îi educă Și Dumnezeu, așa cum am spus la început, le permite să nu fie mai răi decât oricine s-a născut nobil în frumusețe, putere și cu adevărat noblețe de spirit Fufetius a hotărât să încredințeze bătălia pentru primatul politicilor acestor oameni și, chemându-l pe regele romanilor la o conversație, îi spune: "O, Tull, se pare că un zeu, având grijă de cele două politici ale noastre în multe alte moduri, a arătat o favoare clară și acestei bătălii La urma urmei, faptul că cei care vor lupta în numele tuturor se găsesc - și prin naștere nu mai răi decât oricine altcineva, și viteji în treburile militare și foarte frumoși în aparență și în același timp - s-au născut din același tată și s-au născut de aceeași mamă și, în mod uimitor, în o singură naștere care a venit pe lume, tu îl ai pe Horațiu, noi o avem pe Coratia, pare o binefacere divină demnă de admirație în cel mai înalt grad Deci de ce nu acceptăm, de fapt, această grijă din partea zeității și nu chemam tripleți de frați la lupta pentru primatul politicilor? La urma urmei, tot ceea ce ne-am dori să vedem la cei care acceptă cea mai nobilă bătălie este inerent acestor oameni și să nu-i părăsească pe cei care, depășind dificultățile, luptă cot la cot, acest lucru, deoarece sunt frați, va fi mai ușor decât oricine altcineva, la altul, atât un roman cât și un albanez; iar disputa celorlalți tineri, greu de terminat în alt fel, se va rezolva cât mai curând Într-adevăr, bănuiesc că printre voi plăcerea de a măsura vitejia este inerentă multora, ca și în rândul albanezilor: și dacă putem să-i convingem că un aranjament divin a anticipat deja aspirațiile omenești, deoarece ea însăși le-a dat celor care vor accepta luptă în condiții egale, îi putem convinge cu ușurință După ce Fufetius a spus aceasta și toată lumea a aprobat decizia lui (căci s-a întâmplat că cei mai nobili oameni erau aici din ambele părți, atât romani cât și albani), după ce a așteptat puțin, Tullus spune: "Mi se pare, O, Fufetius, totul este gândit corect: la urma urmei, o anumită predestinare este demnă de surprins, care a adus generației noastre o naștere care nu s-a întâmplat încă nicăieri în ambele politici: și totuși, se pare că nu știi un lucru, marea nehotărâre care va pune mâna pe tineri dacă îi considerăm vrednici să meargă la lupta între voi La urma urmei, mama Horatii nostri este sora mamei Alban Coratiilor, iar de bebelusi au fost alaptati de sanul ambelor femei, si se primesc si se iubesc cu afectiune nu mai putin decat multi frati ai lor ] [ ] Vedeți, deci, cât de nesfânt ar fi să le împărțim arme și să-i chemați la ucidere reciprocă, în ciuda faptului că sunt veri[ ] și hrăniți împreună La urma urmei, acest sacrilegiu în legătură cu legăturile de familie, dacă tinerii sunt nevoiți să se păteze cu crime reciproce, va cădea asupra noastră, pentru că i-am forțat Fufetius îi răspunde: "Și din partea mea, Tullus, relația dintre tineri nu este un secret și sunt gata să nu-i oblig să lupte împotriva verilor lor în luptă, dacă ei înșiși nu vor să suporte această bătălie; dar de îndată ce mi-a venit în minte o asemenea hotărâre, eu, trimiţând după Albani Coratii, am testat personal dacă ei voiau o asemenea bătălie Și de îndată ce au primit cuvintele mele cu un entuziasm incredibil și uimitor, atunci am decis să dezvălui planul și să-l anunț; si va sugerez sa faceti la fel, sa va testati tripletii, care este parerea lor Dacă, totuși, își oferă și ei de bunăvoie propria viață pentru a pune în pericol în numele patriei lor, acceptă acest dar și, dacă refuză, nu-l aplică ei nici o constrângere Dar prevăd același lucru în privința lor ca și în a noastră, dacă ei sunt într-adevăr, așa cum am auzit, ca niște câțiva născuți nobili și viteji în treburile militare: până la urmă, gloria vitejii lor a coborât până la noi Și într-adevăr, Tullus acceptă sfatul și, stabilindu-și o perioadă de zece zile, în care el și soborul vor ține și, după ce a aflat intențiile Horaților, va da un răspuns, vine la politica Și în zilele care au urmat, ținând sfaturi cu cei mai buni - și celor mai mulți li s-a părut corect să accepte propunerea lui Fufetius -, trimite după tripleții de gemeni și le spune: că prin providența divină s-au născut trei viteji care să pună viețile lor în primejdie în numele fiecărei politici și nu am putut găsi alții care să fie mai nobili și mai potriviți pentru asta decât ei: din albani - Coratia, și din Rima - voi; și că, după ce a aflat despre aceasta, el însuși a testat mai întâi dacă verii tăi sunt dispuși să-și dea viața patriei și, după ce a aflat că acceptă lupta pentru binele comun cu mare entuziasm, a anunțat imediat acest lucru în un glas tare și a rugat să te pun și eu la încercare, dacă ești dispus să te primești pe tine de dragul patriei, intrând în luptă cu Corații, sau vei ceda această cinste altora Dar eu, aducându-mi aminte de vitejia și puritatea faptelor mâinilor tale - și tu nu ascunzi aceste fapte, desigur, aș dori mai degrabă ca schl, și nu toți ceilalți, să fie de acord să ia lupta în numele lui recompensele pe care le va primi câștigătorul, dar temându-se că relația cu tripleții albanezi nu va deveni un obstacol în entuziasmul dumneavoastră, a cerut timp pentru o întâlnire, stabilind o perioadă de zece zile; iar când am venit aici, atunci, după ce a convocat senatul [ ], mi-am propus să discutăm împreună această chestiune Și după ce s-a hotărât de părerea majorității că dacă îți asumi de bunăvoie această bătălie, care este frumoasă și obișnuită cu tine și pe care eu însumi sunt gata să o duc în numele tuturor, atunci mulțumesc și acceptă darul tău Și dacă, rușinându-vă de pângărirea prin uciderea rudelor - într-adevăr, oamenii nu răi recunosc că există un astfel de sentiment - consideri că este necesar să chemi pe cineva care nu este de felul tău, să nu îngădui nicio constrângere față de tine Și din moment ce Senatul a votat pentru aceasta, nu va fi supărat pe el dacă nu vă asumați imediat această lucrare, dar nu va avea nici o mică recunoștință față de dvs dacă considerați patria mai presus de rudenia și lăsați decizia să fie la ceas bun " Când au auzit tinerii acestea, şi s-au retras şi au vorbit puţin între ei, vin să dea un răspuns, apoi în numele lui dintre toți, cel mai mare spune următoarele: "Dacă tu, Tull, ne-ai da ocazia să ne hotărâm asupra bătăliei cu verii, când eram liberi și stăpâni pe planurile noastre, nu am ezita să-ți dăm un răspuns ce ne gândim la asta Dar la urma urmei, tatăl nostru este în viață și fără el nu considerăm că este posibil să facem sau să spunem nici măcar cel mai mic lucru și, de aceea, vă rugăm să aveți răbdare cu răspunsul nostru până vom vorbi cu tatăl Și când Tullus le-a lăudat respectul și le-a poruncit să facă acest lucru, s-au dus la tatăl lor Și după ce i-au spus despre propunerea lui Fufetius și ce cuvinte le spusese Tullus și care era răspunsul lor final, l-au rugat să spună ce judecată avea el însuși Iar el, ascultând, a răspuns: "O faptă evlavioasă faceți, fiilor, prin aceea că, locuind cu tatăl vostru, nu faceți nimic fără judecata mea; dar a sosit deja timpul să vă gândiți singuri cât de mult depind de voi lucrurile mărețe Dându-ți seama că viața mea se termină deja, explică-mi ce ai prefera tu însuți, fără un tată, să decidă ceva care ține de propriile tale treburi Bătrânul răspunde astfel: "Noi, părinte, am accepta bătălia în numele supremației politicii noastre și am fi gata să îndurăm orice îi place zeității La urma urmei, preferăm să murim decât să trăim, devenind nedemni de tine și strămoșii tăi Nu vom fi primii care rup rudenia cu verii, ci doar ne resemnăm cu faptul că ea a fost încetată de soartă La urma urmei, dacă Corația susțin că rudenia este mai mică decât onoarea, atunci pentru Horații familia nu va fi mai valoroasă decât vitejia Iar părintele, după ce a aflat ce gândeau ei, s-a bucurat și, întinzându-și mâinile spre cer, a spus că a gustat o mare mulțumire față de zei pentru că a permis copiilor săi să devină nobili și viteji; apoi, sărutându-i și îmbrățișându-i și mângâiindu-i tandre, a spus: "Cunoaște-mi părerea, nobili copii, și, întorcându-te, da-i lui Tull un răspuns demn și frumos " Ei, bucurându-se de cuvintele tatălui lor, au plecat și, venind la împărat [ ], au convenit să lupte, iar acesta, după ce a convocat senatul și a dat numeroase laude tinerilor, trimite ambasadori [ ] la albanezul ca să informeze că romanii îl acceptă, oferta va veni de la Horaţii, care vor concura pentru putere În timp ce narațiunea cere ca bătălia și nenorocirile [ ] care au avut loc după ea să fie descrise cu acuratețe, ca un deznodământ dramatic pompos și descrise cu indiferență, voi încerca să povestesc despre ambele cu acuratețe, în măsura în care este în cele mai bune mele La urma urmei, când a venit vremea în care articolele acordului urmau să intre în vigoare, armatele romanilor au ieșit cu toată componența lor, iar după aceea au ieșit tinerii și, rugându-se zeilor tatălui lor vitreg, au mers înainte cu regele și cu toată mulțimea, care era în oraș, i-a întâmpinat și le-a dus flori pe cap Dar armata albanezilor a plecat deja Iar când au tăbărât, unul lângă celălalt, unde amândoi puseseră mai înainte tabere [ ], trasând la mijloc hotarul care desparte oastea romanilor de oastea albanezilor, apoi mai întâi, făcând jertfe, au jurat pe sacrificiile arzătoare să iubească acea soartă, pe care fiecare dintre politicile o va scoate din bătălia verilor, și să păstreze acordurile inviolabile, fără a pune la cale niciun truc împotriva lor, și împotriva lor și a familiei care provine din ei După ce au făcut tot ce era rânduit zeilor, depunându-și armele, cei care urmau să privească bătălia s-au mutat din taberele de ambele părți, lăsând la mijloc concurenților un loc de trei sau patru etape Iar după un timp, apare comandantul albanilor [ ], conducând pe Corații, iar regele romanilor, conducând pe Horați, amândoi înarmați măreț și în general într-un asemenea veșmânt pe care oamenii se îmbracă când moartea este aproape Adunându-se, au predat săbiile scutierilor și, alergând, au început să se îmbrățișeze, plângând și strigându-se unii pe alții nume drăguțe, încât toți au plâns și au început să se acuze cu cruzime pe ei înșiși și pe conducători pentru că, când a fost posibil de a rezolva bătălia prin participarea la ea alți oameni, a transformat bătălia în numele politicilor în uciderea rudelor și sacrilegiu în legătură cu legăturile de familie Însă tinerii, rupând mângâierile, au luat săbiile de la scutierii care nu plecaseră departe și, înșiruindu-se, după vechime, s-au mutat asupra inamicului Și deocamdată calmul și tăcerea stăpâneau ambele armate; apoi au existat exclamații frecvente din ambele părți și încurajarea celor care luptau pe rând, blesteme și strigăte plângătoare și sunete continue de orice alt [tip] care se întâmplă în luptă: unii - despre ce se întâmplă și despre ce văd ei pe ambele părți, altele despre ceea ce urma și ce bănuiau Și ceea ce a fost desenat de imaginație a fost mai mare decât ceea ce s-a întâmplat de fapt La urma urmei, bătălia, care s-a desfășurat la distanțe mari, a fost văzută foarte vag, iar simpatia pentru propriii participanți la competiție în fiecare a evaluat ceea ce se face, așa cum era dictat; iar atacurile şi retragerile neîncetate ale combatanţilor şi iarăşi schimbările la opus, numeroase şi bruşte, nu au lăsat clar ce se întâmplă cu exactitate Și asta a durat foarte mult timp Amandoi s-au dovedit a fi la fel de puternici la trup si la fel de nobili la suflet; si tot trupul lor era acoperit cu cea mai frumoasa armura: n-au lasat neprotejat nici o singura parte din ea, rana in care putea aduce o moarte rapida, astfel incat multi, atat romanii cat si albanii, din pricina ambitiei si simpatiei pentru proprii, nu au observat ei înșiși cum au primit ^partea ta încercări ale celor care erau în pericol și erau mai dispuși să devină participanți la competiție decât spectatori Şi acum, în sfârşit, cel mai mare dintre albani intră în luptă cu cel care i-a fost pus împotriva lui şi, lovind şi primind lovituri, una câte una, îl învinge cumva pe roman, cufundându-i sabia în vintre Și el, deja epuizat de alte răni, și primește chiar și ultima lovitură de moarte, astfel încât membrele îi sunt slăbite, iar el cade și moare Când spectatorii care priveau bătălia au văzut acest lucru, imediat au țipat toți: albanezii - de parcă ar fi câștigat deja, romanii - de parcă ar fi pierdut Până la urmă, au crezut că cei doi sunt o pradă ușoară pentru cei trei albanezi Dar în clipa când aceasta s-a întâmplat, romanul, care se lupta lângă cel căzut, văzând cum se bucură albanezul de norocul lui, se repezi repede spre el și, făcându-i multe răni, dar multe primind el însuși, cumva îl lovește, ucigându-i punându-i sabia în gât Când soarta într-un timp atât de scurt a schimbat atât treburile combatanților, cât și sentimentele spectatorilor - până la urmă, romanii se înveselaseră deja după recenta descurajare, iar albanii își pierduseră veselia - o altă soartă, din nou contrară norocul romanilor, le-a slăbit speranțele, dar a ridicat spiritele adversarilor La urma urmei, când albanezul a căzut, fratele său, care deținea funcția alături de el, intră în luptă cu cel care l-a omorât și amândoi, dând lovituri groaznice în același moment, se lovesc unul pe altul: albanezul de romanul - în spate, aruncând sabia chiar în interior, iar romanul, răspunzând atacului inamicului, i-a tăiat unul dintre picioare sub genunchi Și acum romanul, după ce a primit o rană de moarte, moare îndată, iar cel rănit la genunchi nu a mai putut sta în picioare, dar, șchiopătând și sprijinindu-se în cea mai mare parte pe scut, a rezistat totuși și împreună cu fratele său supraviețuitor s-au deplasat pe romanul rămas și l-au înconjurat, unul apropiindu-se în față, celălalt în spate Romanul însă, căruia îi era teamă că nu va fi pradă uşoară înconjurat de ei, pentru că se va lupta cu doi care se apropiau din două părţi, deşi era încă nevătămat, îi vine gândul să-i împartă pe adversari şi să lupte cu fiecare separat Și s-a gândit, văzând că unul dintre boati nu era puternic în picioare, că erau foarte ușor de despărțit dacă le dădea ideea fuga lui, pentru că ar fi urmărit nu de ambii albanezi, ci de unul singur Și astfel, gândindu-se la aceasta, Horațiu a alergat cât a putut de repede și a atacat dușmanul, ca să nu se lase înșelat în calculele lui La urma urmei, unul dintre albanezi, care nu a primit încă o lovitură fatală, s-a repezit după el cu toate picioarele, iar al doilea, care nu se putea mișca, rămâne în urmă mai mult decât ar trebui Și așa, în timp ce albanii încurajau singuri, iar romanii îl ocărau pe luptătorul lor și cel dintâi și peanele [ ] au cântat, și s-au încununat cu coroane, de parcă lupta s-ar fi încheiat cu succes, iar al doilea s-a plâns, de parcă soarta nu-i va mai înălța, romanul, profitând de un moment bun, se întoarce deodată în jur și, înainte ca albanezul să se apere, reușește să-l lovească cu o sabie la braț și să taie partea cotului Iar când mâna, împreună cu sabia, a căzut la pământ, dând o altă lovitură de moarte, îl omoară pe albanez și după aceea, repezindu-se la ultimul, pe jumătate mort, îl înjunghie pe cel rămas După ce a scos armura de pe cadavrele verilor săi, s-a dus la poliță, dorind să fie primul care să-l informeze pe tatăl său despre victoria sa Și trebuie să se întâmple că și el - și a fost bărbat - să nu fie fericit în toate, ci să știe ceva de la o zeitate invidioasă, care, dintr-un lucru neînsemnat în scurt timp, făcându-l mare și înălțându-l la slavă uimitoare și neașteptată , totodată chiar în ziua în care a fost repezit, ca un fratricid, într-o nenorocire groaznică La urma urmei, când s-a apropiat de poartă, vede și cealaltă mulțime [ ] revărsându-se din politică și, în același timp, pe sora lui, care a alergat înainte; la început indignată chiar de vederea faptului că o fată de vârstă căsătoribilă, părăsind casa unde trebuia să stea cu mama ei, s-a repezit, parcă necunoscută, în mulțime și, răsturnând în gânduri o mulțime de explicații absurde [a actului ei], în cele din urmă a început să încline spre explicații condescendente și binevoitoare, că de, ea, încercând să fie prima care să-l îmbrățișeze pe fratele mântuit și dorind să învețe de la el despre vitejia fraților morților, trăind o experiență pur sentiment feminin, decență neglijată Iar ea, neludind pentru fraţii* ei, s-a hotărât să meargă pe căi necunoscute, ci sub influenţa iubirii pentru unul dintre verii ei, căruia tatăl ei îi făgăduise de soţie şi, ascunzând o patimă nelegiuită, când a auzit cum unul dintre cei care era el acolo, a povestit toate întorsăturile bătăliei, nu se mai ținea, ci, ieșind din casă, ca o Bacchante [ ], s-a repezit la poartă, fără să se uite înapoi la ud asistentă, care a sunat-o și a alergat după ea Fiind în afara poliței, când a văzut un frate vesel, cu o cunună întinsă asupra lui, cu care l-a încununat regele, și prietenii săi [ ] purtând armura celor uciși, iar printre armuri era un peplos [ ] împodobite cu modele, pe care ea însăși împreună cu mama ei le țesea și le trimitea mirelui în dar pentru viitoarea nuntă (la urma urmei, se obișnuia ca cei care urmau miresele să pună peplos împodobiți cu modele); Deci, văzând această cenuşă, pătată de sânge, s-a sfâşiat chitonul pe ea însăşi şi, bătându-se cu amândouă mâinile în piept, a început să plângă şi să cheme pe verişoara ei, încât toţi cei care se aflau în acel loc au venit în mare uimire După ce a plâns soarta logodnicului ei, se uită la fratele ei cu o privire fixă și spune: "Omul cel mai ticălos, te bucuri, că ți-ai ucis verișori și eu, o nefericită, soră, lipsind nunta, o, nefericită! Dar nu îți este milă de rudele moarte, pe care le-ai numit frații tăi, ci, de parcă ai fi făcut ceva bun, ți-ai pierdut mințile de bucurie și ți-ai depus coroane de flori pentru această răutate Ce fel de suflet de animal ai?" Iar el, auzind acestea, a răspuns: "La urma urmei, un cetăţean îşi iubeşte patria şi pedepseşte pe cei ce-i doresc rău, fie că se dovedeşte a fi străin, fie al lui: Eu vă cuprind în numărul lor, care, după ce a învăţat că în același timp am experimentat atât cea mai mare dintre binecuvântări, cât și cea mai mare dintre necazuri, și biruința patriei noastre, pe care eu, fratele tău, o aduc, venind aici, și moartea fraților, nu bine, tu, ticălos , comună patriei, bucură-te, și nu nenorociri ale casei noastre ești trist, dar, disprețuindu-ți frații, plângi moartea mirelui și, în același timp, nu pe ascuns, dezonorându-te singur cu tine, ci în față din toată lumea, și îmi reproșați vitejie și cununi, frate-urător, nevrednic de strămoși Și așa, de vreme ce nu te plângi pentru frații tăi, ci pentru verii tăi, iar trupul tău este printre cei vii și sufletul tău este cu cei morți, du-te la cel pe care îl plângi și nu-ți acoperi cu rușine nici tatăl sau frații tăi Acestea fiind spuse, a încetat să se abțină în ura viciului, dar, învins de mânie, a lovit-o cu o sabie în lateral și, după ce și-a omorât sora, a venit la tatăl său Și de fapt, atât de ostile viciului și pline de mândrie erau atunci obiceiurile și gândurile romanilor, și atât de mult, dacă cineva ar vrea să le compare cu acțiunile și modul de viață din vremea noastră, crude și severe, și nu mult diferit de natura unei fiare sălbatice, că tatăl, auzind de cumplita nenorocire, nu s-a indignat cu nimic, ci și-a susținut fiul prin faptul că fapta lui era bună și cuvenită Și așa nu a lăsat să fie adus în casă cadavrul fiicei sale și nu i-a lăsat să zacă în mormintele tatălui său și să primească înmormântare, haine și tot ce este stabilit prin lege, decât pe cei care a trecut pe lângă ea, părăsită în locul unde a fost omorât prin aplicarea cu pietre, îngropată în pământ, ca un cadavru lăsat fără înmormântare Și aceasta este severitatea acestui om și, în plus, mai este ceva despre care am să vorbesc: pentru că pentru faptele minunate și fericite a făcut jertfe zeilor tatălui său în aceeași zi, aducând acele jertfe despre care a făcut jurământ, și a primit rude la o sărbătoare, la o sărbătoare magnifică, ca cele care se dau la cele mai mari sărbători, socotind că nenorocirile personale sunt mai puțin însemnate decât binele comun al patriei Și toată lumea își amintește că nu numai Horațiu a făcut asta, ci și mulți alți romani celebri după el Dar spun că atunci când copiii lor au murit, ei au făcut sacrificii și au purtat coroane de flori și au avut triumfuri, dacă, datorită copiilor lor, comunitatea [ ] a avut succes în treburile ei Iar după bătălia celor trei frați, romanii, care se aflau atunci în tabără, aranjând o înmormântare măreață pentru morți în acele locuri unde au căzut, și făcând jertfe în cinstea zeilor pentru biruință, erau într-o stare de spirit fericită, iar albanii, triști pentru ceea ce s-a întâmplat și acuzându-l pe conducător că ar fi condus prost armata, mulți au petrecut acea seară atât înfometați, cât și au plecat fără sprijin A doua zi, chematându-i la adunare, regele roman, după ce i-a mângâiat mult, că nu le va porunci nimic rușinos, nici greu, nici nepotrivit pentru relațiile de rudenie, ci va împreună cu ei, conform cu părerea lor, determină cel mai bun și cel mai util pentru ambele politici și că el va lăsa domnitorul lor Fufetius cu aceeași putere, fără a schimba nimic altceva din treburile publice [ ] și fără a deranja, a condus armata acasă Iar la el, după ce a triumfat [ ], despre care a fost votul senatului, și a început să se ocupe de treburile statului [ ], nu au venit oameni obscur din rândul cetățenilor [ ], ducându-l pe Horațiu la curte, întrucât nu este purificat de sânge rude după uciderea surorii sale Și, ridicându-se, au rostit un lung discurs, enumerand legile care nu permiteau cuiva să ia viața fără judecată și dând exemple despre cum toți zeii au manifestat mânie împotriva politicilor care nu-i pedepsesc pe cei care au comis o crimă gravă [ ] Însuși tatăl a început să se apere de ceea ce s-a întâmplat cu tânărul, dând vina pe fiica lui și spunând că ceea ce a făcut a fost răzbunare, nu crimă, și socotind drept ca el însuși să fie judecător al său, devenind cel tatăl ambelor nenorociri [ ] După ce au fost rostite multe cuvinte de ambele părți, regele a fost cuprins de nehotărâre cu privire la ce judecată să facă cu privire la această judecată La urma urmei, a înțeles că nu este bine să se elibereze de [vinovăție] pentru uciderea cuiva care recunoaște că și-a ucis sora înainte de proces, iar asta este sub acele legi care nu permit uciderea, pentru a nu aduce un blestem în casa lui [prin o astfel de scuză] și sânge de la cel care a făcut-o; și nu este bine să-l executăm ca ucigaș pe cel care a acceptat să fie primul care a pus în pericol în numele patriei, care a devenit creatorul unei asemenea atotputernici pentru el [patria] și, în general, în ciuda faptului că tatăl l-a eliberat de vinovăție, căruia natura și legea i-au transferat mai întâi dreptul de a-și pedepsi fiica Neștiind ce să răspund în astfel de circumstanțe, am decis în cele din urmă că cel mai bun lucru este să transmit demo-ului decizia [ ] Iar demosul romanilor, care a obținut apoi pentru prima dată puterea asupra unei hotărâri judecătorești care implică o condamnare la moarte [ ], se alătură hotărârii tatălui și eliberează soțul de crimă Desigur, regele, la rândul său, a spus că pentru cei care doresc să observe totul divin, nu este suficient pentru decizia umană luată împotriva lui Horațiu, ci, după ce a trimis după preoți, a poruncit să ispășească zeii și zeitățile și să curețe soțul cu acele rituri prin care legile purifică ucigașii fără să vrea Și ei, ridicând două altare, unul Herei [ ], care a primit moștenirea slujirii surorilor, celălalt unui zeu local, numit Ian în limba locală, eponimul Coraților, veri care erau ucis de un soț și săvârșindu-se la aceste altare, s-au săvârșit unele jertfe și s-au săvârșit alte rituri de curățire, iar în cele din urmă l-au condus pe Horațiu sub jug La urma urmei, există o stabilire printre romani că, ori de câte ori dobândesc putere asupra unui inamic care predă armele, doi stâlpi de lemn sunt băgați drept înăuntru, iar al treilea este atașat de ei transversal de sus, apoi prizonierii sunt aduși sub ei și cei care au trecut sunt eliberate în libertatea lor [ ] Acesta este ceea ce ei numesc un jug, de care ei atunci, curățindu-și soțul, și au profitat ca ultimul dintre riturile de curățire stabilite de lege Și în ce loc al politicii au efectuat purificarea, acest loc este considerat sacru de toți romanii Și este situat pe un drum îngust care coboară de la Karin [ ], dacă cineva merge pe strada cipriotă, unde încă mai rămân altarele, apoi ridicate, și niciun stâlp nu zace, înfipt în două - unul vizavi de celălalt - ziduri Se află la intrarea deasupra capetelor și este numită în dialectul romanilor "jugul surorii" [ ] Într-adevăr, acest loc, monument al nenorocirii care s-a abătut asupra soţului, se păstrează în politică, venerat prin sacrificiile anuale din partea romanilor; și un alt loc, mărturie a vitejii de care a dat dovadă în luptă, o coloană de colț care începe o altă colonadă în for, lângă care se afla armura luată de la tripleții albanezilor Acum, arma a dispărut pentru că a trecut mult timp, iar coloana în sine păstrează încă numele, fiind numită "fierăstrăul lui Horace" [ ] Și au o lege adoptată ca urmare a acestei nenorociri, care se mai folosește pe vremea mea, legea care, dând cinste și slavă nemuritoare acestor oameni, poruncește ca cei născuți cu tripleți să primească hrană pentru copii din vistieria publică până la vârsta soților lor Așa că ceea ce s-a întâmplat în jurul casei Horaților, după ce a absorbit întorsături uimitoare și neașteptate, a primit o asemenea concluzie NOTE Dionisie din Halicarnas, retor și istoric grec, din anii ai secolului I î Hr s-a stabilit la Roma și a scris în jurul anului î Hr lucrare fundamentală despre istoria Romei "Antichitățile romane" Lucrarea a fost scrisă de un grec și este destinată în principal unui public grecesc, ceea ce i-a determinat în mare măsură specificul Deci, Dionisie compară adesea latino-roman sociale și politice și instituții culturale cu cele grecești și explică în detaliu cititorului său obiceiuri necunoscute lui Episodul citat aici povestește despre confruntarea dintre Roma și metropola ei Alba Longa, care a avut loc în timpul domniei celui de-al treilea rege roman, Tullus Hostilius, care a domnit, conform tradiției, în anii - î Hr Pentru a preveni o bătălie sângeroasă a unui număr mare de oameni, s-a decis să se stabilească care dintre orașe să conducă și cărora să se supună, printr-un duel Această așa-numită "saga a Horaților și Curiaților" (în scrierea lui Dionysius - Coratia) s-a reflectat și în lucrarea lui Titus Livius "Istoria Romei de la întemeierea orașului": Liv , I , - În textul - 'ekkKht ^ spak O serie de termeni care au o semnificație socio-politică și au fost percepuți oarecum diferit de greci și romani, este indicat să îi oferim în forma lor originală Aceasta se referă la regele roman Tullus Hostilius și la liderul lui Albans Mettius Fufetsiy În text - tshѵ atratpushi În text - oiksh În text - tois ёaityѵ abeKhfoѵs In text - abeChfois curent În text - ttjv povXfp În text - ts> raaiHei În text - іtrearek Dionisie și Livie spun povești diferite despre bătălia gemenilor Liviu transmite cel mai probabil varianta romană a sagăi, care relatează strălucita victorie a unui Horațiu asupra a trei Curiații (Liv , I , - ) Dionisie, se pare, aderă la versiunea albaneză, curiașă, în care Horațiu se opune doar a doi Coratsius, dintre care unul este și el grav rănit Pentru mai multe detalii vezi: Fomicheva N G Aceste tradiții despre domnia lui Tullus Hostilius și Anka Marcius // Societatea și statul în Antichitate și Evul Mediu M , Universitatea de Stat din Moscova, S - ; Mayorova N G Cu privire la chestiunea izvoarelor primare ale sagăi Horacilor și Curiaților // Filologia clasică în stadiul actual M , Heritage, S - Aceasta se referă la taberele înființate de Tullus și Cloilius, care era conducătorul albanezilor imediat înaintea lui Mettius Fufetius De fapt, Cloilius (sau Kluiliy, după Livie) a început războiul de la Alba Longa cu Roma: Dionys , IV - , Liv , I În text - otrateuos Verbul paіаѵіСдѵтшѵ - a cânta un cântec al mântuirii când sărbătorim victoria în luptă Dedicat lui Apollo Pean - "salvator" În acest caz, Dionisie folosește un verb familiar cititorului grec, denotă un obicei familiar și familiar În textul -dXXov te bxHov În text - ai tssh/abes - menade, însoțitori ai zeului Dionysos, cunoscut de romani drept Bacchus În text - tois etairovs În text - tgettKhos tgoikіKhos La Livie se numește mantie, paludameento (Liv : ) În text - tb koіѵоѵ În text - toіѵ yaoKhіtіkshѵ În text - riatsrov În text - că tgoHitika trittsiѵ În textul ■- tshv îtoXltwv În text - ёѵауЕіс, de fapt - "împovărat cu o crimă care necesită purificare religioasă" " tatăl ambelor nenorociri ", din moment ce era tatăl atât al ucisului Horațiu, cât și al celui acum judecat În text - ta) d]|іы Liviu descrie acest fapt cu cuvintele "concilio populi convocata" ("chemarea poporului la adunare"): Horațiu, după ce i s-a dat sentința (și urma să fie spânzurat de "copacul nefericit" - Liv , , ) a făcut apel la popor cuvântul provoco (Liv : : ) Se pare că aceasta este prima mențiune a faptului recursului Or Juno Sisters - luno Sororiae (Fest , L, ) In text - ilto £u v Livy îl numește sub iugum (Liv : ) Dar trebuie spus că romanii, după o înfrângere nefericită a samniților în Cheile Kavdinsky în anul î Hr e au fost ei înșiși ținuți sub jug (Liv , IX , - ) Kariny - Sagіpae: un cartier bogat lângă dealul Esquiline In text - fuXov ybeHftu: Livy îl numește sororium tigillum: Liv , { În text - Jura tia trіHa, cu litere grecești dă numele latin Pila Horatia (Liv , , ) LISTA DE ABREVIERI VDI - Vestitorul istoriei antice ZKV - Note ale Colegiului Orientaliștilor de la Muzeul Asiatic al Academiei de Științe URSS AJA - Jurnalul American de Arheologie AJPh - Jurnalul American de Filologie A M Goetze A Die Annalen des Mursilis Lei pzig, = Darmstadt, BCH - Bulletin de Correspondence Hellenique BSA - Anual al Școlii Britanice din Atena BTAVO - Beihefte zum Tiibinger Atlas des vorderen Orients CAH - Istoria antică din Cambridge CQ - Classical Quarterly EA - Knudtzon JA Tabletele El-Amama I-IL Lei pzig ; SA Mercer Tabletele Tell-El-Amarna, I-П Toronto ; Scrisorile lui El-Amarna: corespondența diplomatică a faraonului P , GRBS - Studii grecești, romane și bizantine JCS - Journal of Cuneiform Studies JEA - Jurnalul de Arheologie Egipteană JHS - Jurnalul de studii elene JJP - Jurnalul de papirologie juridică JNES - Jurnalul de Studii din Orientul Apropiat JRS - Revista de Studii Romane KBo - Texte cuneiforme din Boghazkeoy KUB - Documente cuneiforme din Boghazkeoy LĂ - Lexicon de egiptologie Ed von W Helck, E Otto și W Westendorf Vol I-VL Wiesbaden, - MBPAR - Contribuții din Munchen la cercetarea papirusului și istoria juridică antică Munchen Rev Legi Grenf ей В P Legile privind veniturile lui Ptolemeu Philadelphus Oxford, Bingen J Papyrus Revenue Laws Göttingen, PDK - Weidner EF Documente politice din Asia Mică - Leipzig, PLRE - Jones AHM, Martindale JR, Morris J The Prosopography of the Later Roman Empire, Cambridge, RA - Revue d'Assyriologie et d'Archeologie orientale RE - adevărata enciclopedie a antichității clasice a lui Pauly O nouă lucrare începută de G Wissowa, ed de W Kroll Stuttgart RdE - Revue d'Egyptologie RS - Les Palais royal d'Ugarit SEG - Suplementum Epigraphicum Graecarum TARA - Tranzacții și proceduri ale Asociației Americane de Filologie Urk II - Sethe K Hieroglyphische Urkunden der griechisch-romischen Zeit Lei pzig, - Urk IV - Sethe K , Helck W Urkunden der Dynastie Lei pzig, - ZÂS ZPE ZSS RA - Zeitschrift der Savigny-Stiftung fur Rechtsgeschichte Romanistische Abteilung CONŢINUT ORIENTUL ANTIC E I Kononenko Încă o dată despre "sărbătoarea" sumeriană IN ABSENTA Ladynin Intrarea lui Alexandru cel Mare în Egipt la sfârşitul anului î Hr în informarea "tradiţiei lui Ptolemeu" A A Nemirovsky La cronologia domniei lui Mursilis P: două legende hitite GRECIA ANTICĂ T B Gvozdev "Anul Panatenaic" - - B A Dorofeeva Ideal aristocratic de războinic și strateg în tratatul lui Xenofon "Anabasis" - T G Lisitsyn Cultul lui Artemis în Bravron ROMA ANTICĂ IN ABSENTA Gvozdev "Finis" și "rigoare" în dreptul agrar al Romei antice ÎN Nikishin Atitudinea lui Cicero față de greci - E V Silvestprov Titlul C Th Dedefensoribus civitam în contextul problemei managementului urban epoca Imperiului Roman Târziu TRADUCERI "Descrierea lui Wo" în istoriile dinastiei chineze Pe și comm S V Laptev KUB ХГV : Tabarna vs Tawannanna Pe și comm FI Alexandrova, A A Nemirovsky Cine nu risca Riscul ocupațional al vechilor comercianți asirieni din Asia Mică în documentele Kanish (Kul-Tepe) Pe IAD Nikitina - Isidor Kharaksky "Situri parthe" Pe și comm N V Zhuravleva Saga Horaciilor si Curiatii dupa Dionisie Pe și comm N G Mayorova Lista de abrevieri Ed persoane nr din Predat setului / / Semnat pentru publicare la Format x / Tiraj de exemplare Editura Curții Ruse Moscova, Ostashkovskaya, https://neculaifantanaru com/en/qualities-of-a-leader html